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RESPUBLIKADA UY-JOY FONDINI BOSHQARISH SAMARADORLIGI VA
SIFATINI OSHIRISH MASALALARI

dotsent Rahimov Qodir Ergashevich

Toshkent arxitektura — qurilish universiteti

Kalit so‘zlar: turar joy, uy-joy fondi, uy-joy mulkdorlari, uy-joy fondini boshqarish, xususiy
uy-joy fondi, ko‘p kvartirali uy, uy-joy siyosati, boshqarish tizimi, boshqarish usullari, boshqaruvchi
tashkilot.

KiroueBble cjioBa: Xuiibe, SKWIMITHBIN (OHI, COOCTBEHHUKH JKUIIbS, YIIPaBICHUE
KHUJTUIIHBIM (DOHIOM, YAaCTHBIH KWIINIIHBIA (HOH]I, MHOTOKBAPTUPHBIHA JJOM, KUIHIIHAS TOJTUTHKA,
cucTeMa yIpaBJIeHHUs1, CIIOCOOBI YIIPABICHUS, YIIPABISAIONIAs OpraHnu3alusl.

Keywords: housing, housing stock, homeowners, housing management, private housing,
apartment building, housing policy, management system, management methods, managing
organization.

Annotatsiya. Maqolada uy-joy fondini boshqarish tizimi bilan bog‘liq masalalarga tavsif
berilgan. Prezidenti tomonidan uy-joy kommunal xizmat ko‘rsatish sohasiga oid bir gancha farmon
va qarorlar, hukumat garorlari, xususan ko‘p kvartirali uylarni boshqarish bilan bog‘liq yangi qonun
va me’yoriy-huquqiy hujjatlarning qabul qilinishi, ularning mazmun-mohiyati yoritilgan hamda
tahlillar asosida uy-joy fondini boshqarish sifati va samaradorligini oshirish bilan bog‘liq sohadagi
mavjud muammolar va ularning yechimi yuzasidan takliflar berilgan.

AHHoOTanus. B craThe paccMOTPEHBI BOIIPOCHI, CBSI3aHHBIE C CHCTEMO yIPaBICHUS KHJIUITHBIM
¢dbonmoM. YTOUHEHBI Pl YKa30B U MMOCTAHOBJICHUM B chepe KIITUITHO-KOMMYHAIBHOTO X0341CTBa,
MIOCTAHOBJICHHSI TPABUTEILCTBA, B YACTHOCTH, IMPHUHITHE HOBBIX 3aKOHOB U IIOCTAHOBJICHHI,
CBSI3aHHBIX C yNPaBICHHUEM MHOTOKBAapTUPHBIMU JoMamu [Ipe3uieHToM, yTOUHEHbI UX COJIepKaHne
U CYIIIHOCTD, a TAKXKE Ka4eCTBO YIIPaBJICHUE KUJIBIM (POHJIOM Ha OCHOBE aHAJIM3a U CYIIECTBYIOLIUX
po6ieM B cdepe, CBA3aHHBIX C MOBBIIIEHUEM (D (PEKTUBHOCTH U JaHBI IPETIOKESHHUS [T0 UX PEIICHUIO.

Abstract. The article deals with issues related to the housing stock management system.
A number of decrees and resolutions in the field of housing and communal services, government
resolutions, in particular, the adoption of new laws and resolutions related to the management of
apartment buildings by the President, have been clarified, their content and essence, as well as the
quality of housing stock management based on analysis and existing problems in areas related to
efficiency improvement and proposals for their solution are given.

Kirish. Aholining uy-joyga bo‘lgan ehtiyojini qondirish har qanday davlatning ijtimoiy-
igtisodiy siyosatining ustuvor vazifalaridan biridir.

Uy-joy - bu odamning xavfsizlikka bo‘lgan ehtiyojini, ertangi kunga ishonchini ta’minlaydigan,
shaxsning davlatga bo‘lgan munosabatini shakllantiradigan, barqarorlik va konstitutsiyaviy
huquglarning kafolati bo‘lgan, ijtimoiy-iqtisodiy va innovatsion muhitda insonning xulg-atvoriga
ta’sir ko‘rsatadigan asosiy elementdir [11].

O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoev 2020-yil 24-yanvarda Oliy Majlisga
yo‘llagan Murojaatnomasida “Mening eng katta niyatim shuki, Vatanimiz ichra har bir inson o‘zining
“kichik vatani” ga—uy-joyiga egabo‘lsa, bizdan xalqimiz ham, Yaratgan hamrozibo‘ladi.” [4] va2022-
yil 20-dekabr kuni Oliy Majlis va O‘zbekiston xalqiga Murojaatnomasida, ... Konstitutsiyamizga




aholining munosib hayot kechirishi va uy-joyga ega bo‘lishi to‘g‘risidagi yangi moddalarni kiritish
lozim, deb hisoblayman.

Aholi uchun yangi uy-joylar qurish hajmini 1,5 barobar oshirib, 90 mingga yetkazamiz...” [5],
deya alohida ta’kidlab o‘tganligi, O‘zbekistonda uy-joy siyosatiga jiddiy qaralayotganligining yaqqol
dalilidir.

Respublikada davlat uy-joy fondining xususiylashtirilishi natijasida ularning amaldagi
boshqaruv tizimi, asosan, davlat hokimiyati organlari tomonidan tashkil etildi. Bu esa, mulkdorlarda
uy-joy mulkdorlari shirkati o‘zlarining manfaatli tashkiloti emas, balki yangi nom ostidagi sobiq
Uy-joy ekspluatatsiya idorasi degan qarashga olib keldi. Buning oqibatida, aholining aksariyat
qismi bugunga gadar uy-joylaridagi umumiy mulkka nisbatan o‘z huquq va majburiyatlarini yaxshi
bilmaydilar, o‘zlarining shirkat boshqaruvidagi o‘rni hamda boshqaruv sifatini yaxshilashdagi
rolini to‘liq anglamaydilar. Shu jihatdan ham, bugungi kunda respublikada uy-joy fondini samarali
boshgqarish tizimini takomillashtirish muhim masalalardan hisoblanadi [15].

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2022-yil 28-yanvardagi “2022 - 2026 yillarga
mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida”gi PF-60-son Farmonining
l-ilovasiga muvofiq tasdigqlangan “2022 - 2026 yillarga mo‘ljallangan Yangi O°‘zbekistonning
taraqqiyot strategiyasi’ning 33-maqsadida “Aholini joylashtirishning bosh sxemasini ishlab chiqish.
Renovatsiya va uy-joylar dasturlari asosida shaharlarda eskirgan uylar o‘rniga 19 million kvadrat
metrdan ortiq zamonaviy uy-joylarni barpo etish, 275 mingdan ziyod oilaning yangi massivlarga
ko‘chib o‘tishi uchun sharoit yaratish” masalasi dolzarb vazifalar qatoridan o‘rin olgan [3]. Mazkur
vazifalarning muvaffaqiyatli ijrosi mamlakatimizda uy-joy fondini samarali boshqarish tizimini
takomillashtirishni talab etadi.

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili

Mazkur sohada olib borilgan ilmiy izlanishlarga murojaat qilinganda MDH davlatlarida bir
gancha olimlarning, jumladan S.A.Kirsanov, M.N.Lomova, K.S.Stepayev [8,9,13]larning ilmiy
ishlarida uy-joy fondidan samarali foydalanish va boshqarishni tashkil etish imkoniyatlari tadqiq
etilgan.

Shuningdek, mahalliy olimlar tomonidan respublika iqtisodiyotni modernizatsiya va
diversifakatsiyaqilish sharoitidauy-joy fondini saqlash, xizmatko‘rsatish, unisamarali ekspluatatsiyasi
va boshgarish tizimini takomillashtirishning ayrim jihatlari o‘rganilgan. Xususan, R.I.Nurimbetov,
V.U.Yodgorov va [.X.Davletov [7,11,14]larning ilmiy ishlari shular jumlasidandir. Shuningdek,
mazkur sohada faol ilmiy izlanishlarni olib borayotgan tadqiqotchi T.A.Hasanov[15], shuningdek
amaliyotchilardan A.X.Nabiyev, K.A.Tantibayeva va N.M.Vishnevskayalarning tahliliy ishlarida
ham mamlakatda xususiy uy-joy fondini saqlash va uni boshgarish tizimini takomillashtirishga doir
taklif va tavsiyalar keltirilgan [6,10].

Tadqiqot metodologiyasi

Magolada ilmiy mushohada, statistik, qiyosiy va tizimli tahlil, analiz va sintez, induksiya va
deduksiya usullaridan foydalanildi.

Tahlil va natijalar

Rivojlangan xorijiy davlatlarda uy-joy fondini boshgarish sohasida olib borilgan ilmiy
tadqiqotlarda asosiy e’tibor mazkur soha boshqaruv faoliyatining sifati va samaradorligini oshirish,
xususan, uy-joy fondini boshgarish tizimini nomarkazlashtirish va boshgaruvda davlat ishtirokini
kamaytirishga garatilmoqda.

Uy-joy fondini boshqarish tizimi — insonlarni ehtiyoji doirasida uy-joy qurilishini ta’minlash
va ularni tagsimlash, uy-joy fondidan foydalanish va uni saqlash bilan o‘zaro bog‘liq bo‘lgan va
bir-biriga ta’sir ko‘rsatuvchi, yagona bir yaxlitlikni shakllantiruvchi resurslar (uy-joy fondining gaz
ta’minoti, elektr ta’minoti, issiqlik ta’minoti va boshqalar) va uy-joy fondi subyektlarining majmuidir
[12].

Respublikada uy-joy fondining amaldagi boshqarish sifati va uning samaradorligi qay darajada




ekanligi yuzasidan olib borilgan izlanishlar va aholi o‘rtasida o‘tkazilgan so‘rovnoma tahlillari
natijasida bir qator kamchilik va muammolar aniqlangan. Masalan, mulkdorlarning uy-joy fondini
boshqarishga oid qonun va me’yoriy-huquqiy hujjatlarni yetarli darajada bilmasliklari, ularning
boshqaruvdagi ishtiroki sustligi yoki bo‘lmasa unda ishtirok etishni xohlamasliklari, uy-joy fondini
boshqgaruvchilar(boshqaruvchi tashkilot, shirkat va boshqgalar) ham o‘z faoliyatini to‘la qonli hamda
professional darajada tashkil etmaganligi, aholi o‘rtasida uy-joylarning umumfoydalanish qismlariga
o‘z mulki kabi garash va asrash bo‘yicha tashviqot-targ‘ibot hamda tushuntirish ishlarining yetarli
darajada olib borilmasligi, shirkatlar moliyaviy-xo‘jalik faoliyatidagi ochiqlik va shaffoflikning
yetarli emasligi, xususan, uy-joy mulkdorlari tomonidan yig‘ilgan badallardan maqsadsiz foydalanish
hollari va boshqalarni qayd etib o‘tish mumkin. Bu ham o°‘z navbatida uy-joy mulkdorlari va
boshqaruvchilar o‘rtasida o‘zaro ishonchsizlik munosabatlari shakllanishiga hamda respublikada uy-
joy fondini boshqgarishda salbiy natijalarga olib kelishi mumkin.

Shu boisdan, bugungi kunda uy-joy fondini boshqarishda rivojlangan davlatlar tajribalari
aosida zamonaviy bozor mexanizmlarini qo‘llash, shuningdek, davlat-xususiy sheriklik asosida ko‘p
kvartirali uy-joy fondiga xizmat ko‘rsatishning yangi bozor mexanizmlarini joriy etish, xususan
boshqaruvchi tashkilotlar va boshqa tadbirkorlik subyektlari faoliyatidan foydalanish amaliyotini
respublika miqyosida keng qo‘llash masalalari ham muhim ahamiyatga egadir.

Uy-joy fondi murakkab va o‘ziga xos boshqaruv obyekti hisoblanib, avvalo, har bir turar joy
holatidan kelib chiqib, turlicha boshqaruv usulini talab etishi bilan xarakterlanadi. Ya’ni, turar joy
binolari turlicha konstruktiv va rejalashtirish xarakteristikasiga va o‘z navbatida, eskirish darajasiga
ega bo‘lishi mumkin. Bunday holatlarda, bu kabi binolarni boshqarishda ularning o°ziga xosligidan
kelib chiqib, turli xil yondashuvlar talab etiladi [15].

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2016-yil 21-oktabrdagi “2017-2021 yillarda qishloq
joylarda yangilangan namunaviy loyihalar bo‘yicha arzon uy-joylar qurish dasturi to‘g‘risida”gi PQ-
2639-sonli qarori, 2016-yil 22-noyabrdagi “2017-2020 yillarda shaharlarda arzon ko‘p kvartirali
uylarni qurish va rekonstruksiya qilish dasturi to‘g‘risidagi”’gi PQ-2660-sonli, 2018-yil 24-noyabrdagi
“Qishloq joylarda va fuqarolarning ayrim toifalari uchun arzon uy-joylar qurishni kengaytirishga oid
qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi PQ-4028-sonli qarorlari, shuningdek “Obod qishloq” va
“Obod mahalla” dasturlari asosida respublikamizda aholi sonining doimiy o°sib borishiga mutanosib
ravishda shahar va qishloq joylarda arzon turar joylar barpo etish ishlari izchil davom ettirilmoqda.
Mazkur garor va dasturlarda belgilangan vazifalar ijrosining ta’minlanishi, o‘z navbatida respublika
uy-joy fondining o‘sishini ta’minlaydi.

Statistik ma’lumotlarga qaraganda, hozirgi paytda respublikada uy-joy fondining umumiy
maydoni 636.4 mln. m? ni tashkil etadi (01.01.2022-y. holatiga), shu jumladan xususiy uy-joy fondi
633.1 mln. m? (99,5 %) va davlat uy-joy fondi esa 3,3 mln. m? (0,5%) ni tashkil etadi (1-rasm).
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1-rasm. 2014-2021 yillarda respublikada uy-joy fondining o‘sish dinamikasi (mlIn. m* da)'

Respublikada demografik o‘sish darajasi saqlanayotganligi bois uy-joy qurilishi va
rekonstruksiya ishlari ko‘lami, shuningdek, aholining uy-joyga bo‘lgan talabini qondirish va yashash
sharoitlari yanada yaxshilanishida ipoteka krediti va tegishli imtiyozlar asosida uy-joylarni xarid

1 O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti huzuridagi statistika agentligi ma’lumotlari asosida tuzilgan.




qilish imkoniyatlarini kengaytirishga alohida e’tibor qaratilmoqda. Bu ham o‘z navbatida aholi jon
boshiga to‘g‘ri keladigan o‘rtacha yashash maydonining o‘sishiga olib keladi. Ushbu ko‘rsatkich
2014-2021 yillarda nisbatan o‘sgan bo‘lib, 2014-2015 yillardagi 15,2 m? dan 2021-yil yakunida
18.2 m* ga oshgan (2-rasm).
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2-rasm. 2014-2021 yilarda respublikada bir kishiga to‘g‘ri keladigan o‘rtacha yashash
maydoni (m’ da) ?

Aholi jon boshiga to‘g‘ri keladigan o‘rtacha yashash maydonini respublika hududlari kesimida
2018-2021 yillardagi holatini tahlil giladigan bo‘lsak, eng yuqori o‘sish Farg‘ona viloyatida bo‘lib,
2018 yildagi 13.3 m? dan 2021 yil yakuniga kelib 20.3 m? ga yetgan, ya’ni o‘sish ko‘rsatkichi 7m?
ni tashkil etgan. Qoraqalpog‘iston Respublikasi va Qashqadaryo viloyatida pasayish ko‘rsatkichlari
gayd etilgan bo‘lib, mos ravishda -2,2 m? va -0,2 m?* ni tashkil etgan (3-rasm)’.

O‘zbekiston Respublikasi Uy-joy kodeksining 42-moddasida, uy-joy maydonining ijtimoiy
normasi bir kishi hisobiga o‘n olti kvadrat metrdan kam bo‘lmagan umumiy maydon hajmida, kreslo-
aravachada harakatlanadigan nogironlar uchun esa — yigirma uch kvadrat metrdan kam bo‘lmagan
hajmda belgilangan [1]. 3-rasmda keltirilgan tahliliy ma’lumotlardan ko‘rinadiki, Andijon va
Surxondaryo viloyatlarida bu ko‘rsatkich yuqoridagi hujjatda belgilangan normadan 2,1 m? kamroq
ko‘rsatkich qayd etilgan.
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2 O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti huzuridagi statistika agentligi ma’lumotlari asosida tuzilgan.

3 O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti huzuridagi statistika agentligi ma’lumotlari asosida tuzilgan.




3-rasm. 2018-2021 yillarda respublika hududlarida kishi boshiga to‘g‘ri keladigan o‘rtacha
yashash maydonining o°zgarish dinamikasi tahlili diagrammasi, m?

Yugqorida keltirilgan muammolarni hal etish, ko‘p kvartirali uylarni boshqarish sohasidagi
munosabatlarni yanada tartibga solish, ko‘p kvartirali uy-joy fondini saqlash, undan foydalanish va
ta’mirlash sohasidagi bozor mexanizmlarini davlat-xususiy sheriklik shartlari asosida bosqichma-
bosqgich joriy etish masalalari davlat siyosati darajasiga ko‘tarildi. Jumladan, O°‘zbekiston
Respublikasining 2019-yil 7-noyabrdagi 56 ta moddadan iborat “Ko‘p kvartirali uylarni boshqarish
to‘g‘risida”gi O‘RQ-581-son Qonuni [2], O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2021-yil
19-iyundagi “Ko‘p kvartirali uy-joylarni boshqarish tizimini yanada takomillashtirish to‘g‘risida”gi
PQ-5152-sonli, 2022-yil 4-avgustdagi “Ko‘p kvartirali uylarni boshqarish tizimini yanada
takomillashtirish va boshqaruvchi tashkilotlarni moliyaviy sog‘lomlashtirish borasidagi qo‘shimcha
chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi PQ-346-son qarorlari hamda O°‘zbekiston Respublikasi Vazirlar
Mahkamasining bir nechta garorlari gabul qilindi.

“Ko‘p kvartirali uylarni boshqarish to‘g‘risida”gi Qonunga muvofiq ko‘p kvartirali uyni
boshqarish:

- bevosita joylarning mulkdorlari tomonidan;

- yuridik shaxs bo‘lgan boshqaruvchi tashkilot yoki jismoniy shaxs bo‘lgan boshgaruvchi
tomonidan shartnoma asosida;

-uy-joy mulkdorlari shirkati bo‘lgan notijorat tashkilot tomonidan amalga oshirilishi mumkinligi
belgilangan [2].

Bugungi kunda ko‘plab shirkatlar boshqaruvi va mulkdorlari o‘rtasidagi moliyaviy-tashkiliy
munosabatlar “yopiq” tizim asosida kechmoqda. Uy-joy mulkdorlari mablag‘larining qaerga, qanday,
qanchadan sarflanayotganligini bilmasligi, shuningdek, shirkat boshqaruvi ham o‘zboshimchalik bilan
mablag‘larni o‘rinsiz sarflagan holda zaruriy ishlarni oz vaqtida bajarmaslik holatlari aniglanmoqda.
Natijada, uy-joy fondini saqlash va undan oqilona foydalanish qoniqarsiz holatga kelib, uy-joy
mulkdorlarning noroziligiga sabab bo‘lmoqda.

Xulosa va takliflar

Xulosa o‘rnida ta’kidlash joizki, uy-joy kommunal xizmat ko‘rsatish sohasidagi tarkibiy
o‘zgarishlar, xususan sohaga oid yangi qonun va me’yoriy-huquqiy hujjatlarning qabul qilinishi,
korxona va tashkilotlar moddiy-texnika bazasi takomillashishi va ular faoliyati samaradorligini
oshirish, ularni malakali mutaxassislar bilan ta’minlash va boshqa shu kabi muhim vazifalarni tizimli
ravishda amalga oshirilishi pirovardida respublikada kommunal xizmatlar ko‘rsatish sifati, aholi
turmush darajasi va yashash sharoitining yanada yaxshilanishi ta’minlanadi.

Yugqorida keltirilgan muammolarni bartaraf etish hamda respublikada uy-joy fondini boshqarish
samaradorligi va sifatini oshirish maqgsadida quyidagi takliflarning amalga oshirilishini maqsadga
muvofiq deb o‘ylaymiz:

- aholi o‘rtasida uy-joy fondini, xususan, ko‘p kvartirali uylarni boshqarish bevosita joy egalari,
shirkat va boshqaruvchi tashkilot (professional boshqaruv kompaniyasi) yoki xususiy tadbirkorlar
tomonidan amalga oshirilishi, shuningdek ularning bu boradagi asosiy faoliyat yo‘nalishlari va
vazifalari hamda ushbu jarayonlarni tartibga soluvchi me’yoriy-huquqiy hujjatlar mazmun-mohiyati
haqida tizimli ravishda tushuntirish ishlarini olib borish;

- uy-joy fondini boshqarish bo‘yicha malakali kadrlarni tayyorlash va qayta tayyorlash tizimini
yo‘lga qo‘yish;

- uy-joy mulkdorlari majburiyatlarini o‘z vaqtida bajarilishini ta’minlash mexanizmini ishlab
chiqish va ularni amaliyotga tadbiq etib borish;




- uy-joylarga xizmat ko‘rsatuvchilar (boshqaruv kompaniyasi, shirkat va h.k.) saytini yaratish,
har bir joy mulkdori elektron manzilini ochish va ular bilan uzviy aloga o‘rnatish uchun interaktiv
xizmatlarni joriy etish;

- uy-joy fondini boshqgarish tizimiga zamonaviy axborot-kommunikasiya texnologiyalarini
keng joriy etish;

- ochiqlik va shaffoflikni ta’minlash, mulkdorlarga tezkor ma’lumotlar etkazish, masofadan
turib ma’lumotlar bazasiga kirish va boshqaruvchilarga o°z fikrlarini berishni tashkil etish magsadida
telegramm kanallari va botlarini tashkil etish;

- uy-joy fondini boshqarish tizimini takomillashtirishda xorijiy rivojlangan davlatlar tajribalarini
chuqur o‘rganish va tahlillar asosida, ularning maqbul jihatlarini amaliyotga tadbiq etib borish.

Yugqoridakeltirilgan takliflarni amalga oshirilishi uy-joy fondini boshqarish tizimiga professional
kadrlarning kirib kelishi, tizimda ochiqlik va shaffoflikning ta’minlanishi uy-joy mulkdorlari va uy-
joy fondini boshqaruvchilari o‘rtasida o‘zaro ishonchli hamkorlikning yanada rivojlanishiga zamin
yaratadi. Bu esa o‘z navbatida sohada boshqarish tizimi samaradorligi va ko‘rsatilayotgan uy-joy
kommunal xizmatlar sifatining yanada oshishiga olib keladi.
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TYPAP KO BUHOJIAPUHU BAXOCHUHU AHUKJAIIJIA
OONJTATAHUTIAJIUTAH ACOCUM EHJAIITYBJIAP BA YCYJLIAP

TomkeHT apXUTEeKTypa-KypHJINII YHUBEPCUTETH
u.p.H npogeccop Mamanaszapos O.11
TomkeHT apXUTeKTypa-KypHJINIl YHUBEPCUTETH

tanaba Toxuposa Pucosar AOaymykyp Ku3u

AHHOTaumMs: Makonaga Typap >Xoil OWHONapUHM OAaXOCHMHU aHUKJIALIAa
doiinanannnaanural acocuii €HpalryBilap Ba ycyJuiap, KydMmac MYJIK KUWMaTUHU
0axoJalTHUHT Ha3apuil acocjaapy Ba 3aMOHABUN KOHUEMIUSIAPU TaXJIUI KUIUHUO,
Ky4umac MyJK TacHU(U, TaBCu(dU, KYpcaTKUWIapU Ba XyCyCHUSTIapu ounb Oepuiran

XaM/Jla YpraHuiIraH.

Kaaur cy3aap: xyumac Mynk, Kaita Oaxosnaiil, KuiiMar, OMHOHUHT KUCMOHUI

CMHUPpUWINIIN, JTUCKOHTIIAIL.

AHHOTanus: B 1aHHON cTaThe U3Yy4YEHBl U PACKPBITHI OCHOBHBIE MOJXOAbI U
METO/IbI, TPUMEHSEMBIE ITPU ONPEACICHUHN [IEHBI )KUJIBIX 3/TAaHUI, TECOPETUYECKHUE OCHO-
BBl U COBPEMEHHBIC KOHIIEIINHN 00 OIEHKE HEJIBMXKMMOCTH, a TakXKe Kiaccudukarus,

OIIMCAaHHUC, IIOKA3aTCIIN U XaPAKTCPHUCTUKHU HCABUKHUMOCTHU.

KirwueBble cjaoBa: HEIBKUMOCTh, IEPEOIEHKA, CTOMMOCTh, (Pu3nuecKoe

paspyLIeHHE 30aHus1, JUCKOHTUPOBAHHUE.

Annotation: The given article explores and reveals the main approaches and
methods used in determining the price of residential buildings, the theoretical foun-
dations and modern concepts of real estate valuation, as well as the classification, de-

scription, indicators and characteristics of real estate.

Keywords: immovables, revaluation, value, physical destruction of the building,

discounting.

Kyumac mynkuu Gaxosnamgara 6omr myammo — Oy acoc cudartuaa oObeKTHUHT

YTMHIIA Ba XO3WUPI'M aXBOJW TYFPUCHIArM MabIyMOTJIAPHU AHUKJIAII Ba KENTyCH

xoJiatu Oopacua MakOyJ Oamopatiapuau Tonuiaup. baxo Oepumina Oy énmanryBiap




OUp-OMPUHHM MCTUCHO KHIJIMai, OalKu y3apo TYIAUpaad Ba yiapjaH xap Oupu Oup

Heya yCyJUIapHU OMpJalTHpaIu.

by ycymnapaun Xucob-kutoOnmapuHu Oakapuin >kapa€Hura HucOataH V3

EénnamyBiapu 6yiinda tacHudaam MmyMmkuH (1-pacm).

MyTtaxaccucnap amManuéTuaa Kydumac MYJKHM OaxoJsaml yCyJJIapUHHHT ydTa

aCOCHUM T'YpyXH KYJUTAaHWIAIW:
1) xapaxarinu EHJaITyB;
2) napomaii €HIAIIYB;
3) kuécuii EHnamnys.

1. Xapaxatiu éapamys. XapaxxaTiu EHAAINII Y3 nuura OUp Heya ycyJulapHU

osnaau. XXymianas:

-0anaHc KMIMAaTH yCyJlU Ba Ty3aTWIraH OajaHc KUUMaTH yCyJu;
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1-pacm. Kjumac mynknau 6axonamn Oopacugard acocuid EHaiyBiap Ba

ycymnap[6]




-YPUHAOLUINK yCYIIH;

-TyraTuil KUAMaTu yCyiu;
-TUKJIAII YCYJIH.

a) bananc kuiiMatu ycynu Ba Ty3aTWwiran OanaHc KuiMatu ycyiu. Kyumac
MYJIK (KOPXOHA) HUHT KUWMATH y YTMHUIIJA KaHJal CaJOXUAT TYIuiaraHura OOFJIUK.
By canoXusiTHUHT SHI MyXUM TaBCU(U YHUHT aKTUBJIAPU KUUMATUAUDP. AKTUBIAPHU
Oaxoumam Heru3uaa 6ananc (Eku KUTOOUI ) KHAMaT ycyiu €Taan. Xaakapo OyXraiaTepus
Xucoou Tamoumiapura MyBO(MUK, KOPXOHAHUHI OajaHC KUHAMAaTh KOPXOHAHWUHT
EMUPWINII HATHXKacuaa OMO TallUIaHTaH aKTUBJIAPU OWJIaH YHUHT MaXOypHUSTIapH

opacujaaru gapkiaan udoopar.

6) YpHHIOUUNK yCyau. AKTHBIAPHHUHT XKOPHil KHIMATHHH 6axoall Heru3u/a
YPUHJIONUIMK Ba TYTaTHII KHAMATIApH yCy/lapd &Taju. YPUHJIONUIMK YCYIH
KyWAuJard caBojra >KaBoO OJMINI WMKOHWHU Oepaiu: IIyHmai OW3HECHU XO3Up
Oomutam Ba 0030p/a yXIan MaBKera SpHILIUII yU4yH KaHya MaoOnar 3apyp? Maskyp
yCyJ OaxoiaHaAuraH MYJIKHUHT (DYHKITMOHA, UKTHCOIUHN Ba KUCMOHUIN €MUPHITUTITN
y4yH KWIMHIaH Ty3aTHILJIAPHU XKcoOra oJIraH X0JIJ1a YHUHT YPUHIONIITUK KUAMATUHH
Oenruant opKaJii KOPXOHA MYJIKHHUHT UKTUCOINNA KHUMATHHY aHUKJIAITHA Y3 WIUTa

OJIaIu.

B) Tyratum kuitmMmatu ycyiau. Tyratuin KuiiMaTH KOpPXOHA TyraTHJITaHUZaH,
aKTHUBJIAp COTWJITAHMJIAH Ba Kap3jiap TYJaHTaHWJaH KEHUH KaH4ya MaOJjaF KOJIUIIIMHHA
Kypcataau. MabayMKu, TyraTuil KUHAMaTH Ty3aTWiral OajaHC KuiiMaTHAaH
TyraTuiira KeTraH 4YMKUMJIap MHUKJOpUTa Kaparanjga xkamaup. by komuccuon onu6
COTHUIIJIAPHHM, TOBAp 3aXUpAJAPUHU COTHUILTA, JEOUTOPIUK Kap3MHU MUFUILTA,
XOJIMMJIAPHU OYIIaTUINra KEeTaJAWraH XapakarTilapHu Y3 uuura ojaau. byHmax
TalIKapu, TE3KOp COTYyBJap/ia COTWJIMII HapXu ojaTAa 0o30pJard HOpMall HApXJaH
KamMpok Oynmamu. TyraTumn KuiiMaTH yCyJM KOWJIamraH YpHH, UXTUCOCIAIITAHIIUK,
JUKBUJIMK Jlapa)kacu CUHTapy Y31Ura Xo¢ OMUJUIAPHU XUcoOra oJiraH XoJjaa KOpXoHa
MYJIKHHU pyHXaTra OJMIITHU Ba Xap OWp aKTUBHU OaxoamiHu ¥3 uaura ojagu. byH-
Ja yJnapaad Oupu TyraTuil KWAMAaTUHYU OLIMPraH XoJija OOIIKaJIapuHu KaMaThupau.
Keitna maxOypusiTiap Ba TyraTuill YUKUMIIAPUHY aupagmiap. Tyratuin KuiiMaTiaan
Ou3Hec Japomaj KeATUpMaraHujia Ba PUBOXKIIAHUII MCTUKOOJUTa 3ra Oyiamaranuaa
dorinananunaau. IlyHnai Kuianb, TyraTuin KHHMaTH KOPXOHAHUHT OaHKPOTIIMKKA

y4pauii 3XTUMOJIM KaTTa OyiraHuaa yHUHT MUHUMAaJ COTHIIMIL HAPXUHU Oeruianu.




r) Tuxnam ycynmu. Tuxnam ycynu peranjga, OMHOHMHI aHMK HYCXaJlaru

KYPWIMILIMHUHT KOpUI Oaxojapaard KMAMaTd TYIIYHWIAAW. YHAA XyIOd LIyHAA
MaTepHallyiap/iad, Kypuiuil Mebépiapunan Qoivnananwianu, cudaTd, HyKCOHIap
xaM yxmam Oynamu. Tuknam ycyiau KyHuJard caBojira »aBoO OJIUII WMKOHUHU
Oepaau: x03up MaBXKyJa OYiraH oOBEKTHU THUKJIAII YYYH Ba IIYHTra YXIIAll MaBxXKy]l
o0OBeKT/Ia YXIalll HaTWXKara SpUIIMII YYyH KaHya MaOnar kepak? by ycyn cmera
Xy>KaTiapJard CyMMaHu MHAEKcalus KodPGUIMEeHTUra KyauTupuIl uynu Ouinan

00BEKT KMIMATUHU aHUKJIAIIHU Y3 UUUTA OJIAJIH.

Xapaxkarnyu EHJAIMINIA EMUPWIMIUIADHA AaHUKJIam. EMupunnm maprin

paBulla Kyiuaaru Typiaapra OyauHaIu:

.  >KMCMOHMI EMHUPWJINII — TUKJIAHAJUTAH Ba TUKJIAaHMANUTaH;
2. (yHKUMOHAJT EMUPUIIUII — TUKJIAHAJIMTaH Ba TUKJIAHMaWIUraH;
3.  Tamku €KUM UKTUCOAUN €MUPHUJIIUILL.

Bakr ytumm Ounan Typiau oMWUIap TabCHPUIA KYydMac MYJK KUHMATHHUHT

nacaluiy eMUpUIUII 1€0 IOPUTUIIAIH.

Arap eMUPWINILHY Ty3aTUIIra KETAJAUIaH XapakaT alHM MalTaa Kyluuiagural

KHMMaTIaH Kam OyJica, y TUKJIaHaIuTaH J1e0 caHasaIu.

Arap eMUPWIMIIHYA TUKJIATa capdaaHagural YMKUM OMHOHHMHT KYIIWIaIuraH

KUMMaTUIaH Ky Oyica, y TUKIIaHMalurad XucooaaHau.

buHOHUHT KHCMOHMT eMUPWIUIIN. JKUCMOHWI EMUPWJIINII JETaHa, BAKT YTUIIN
OwlaH KypWIHII KOHCTPYKIMsUIapH, MyXaHIUCIUK ac000 yCKyHajllapu Ba yMyMaH
OMHO XOJATUHUHT EMOHJIAINYBH TYIIYHHJIAIW. JKHUCMOHHMI €MUPHIMIN HATHKachaa
KOHCTPYKIIUS DJIEMEHTIapH Ba OyTyH oOBEKT KuiimaTu iykonud 6opaau. buno 70%

eMupuiarasaa GongaIaHuII yayH SpOKCH3 XUCOOIaHAIH.

Emupunmum napaxkacu 0axOCMHUHT OOBEKTHUBIWUTH OXUP-OKUOAT MyXaHIUC -
AKCIIEPT, 0aXOJIOBUMHHUHT TalEPTapiInK Japakacy Ba Taxxpubdacura 00rauK. UyHKH, 0K
KYTapyBUU KOHCTPYKIIUSUIAPIAry ITUKACT XKPAaTUO TYPYBUYH KOHCTPYKITUS KUCMITapUTa
KaparaHja aH4a Xujaui axamusatra sra. [IIyHUHT ydyH KOHCTPYKIMSIIard IAKAcCT

TabMUpJIAll Ba KaWTa TUKJIAII KUMMATUIa Typinuda TabCUP KypcaTaau.

BUHOHUHT KUCMOHUN EMUPHIIUIINA alpUM KOHCTPYKTHUB dJIE€MEHTIAPHUHT Y3UJI-

KECUJI eMUPWIIHILIY cUdaThaa OenruiaHaiIm.




Nx =) gix Li/100

bynna,

Wk - OMHOHUHT 1acTiia0Ku MauTaaru Japaxkacura Kypa >KUCMOHUN €eMUPUITUIIIH.
gi - ONHOHUHT alipUM 3JIEMEHTIAPH EMUPHUIIULIN.

Li - 6uHO >neMeHTH KUiiMaTHHUHT OyTYH OMHO KUWMaTUTa HUCOATaH yIIyIin

KurcMoHu eMUPUITUIITHY XUcoOTa OJIraH X0J11a OMHOHUHT KHMAaTH Kylraarnda

udoganaHaau:
Kwmk = Kck * 100 - Mx / 100
bynna,
KMK — OMHOHUHT eMUPUITUTITHY XUCcOoOTa 01110 OaxomaHaéTran nanTaaru KHiMaTu.

Kck — tuknam xkuitmMatv. AHUKPOFH, XyJUIM IIyHJIald STHTM OMHOHHUHT XO3UPTHU

HapXxH.

N — OMHOHWHT J>KMUCMOHUN EMUPWIHIINHU XHUCOOTa OMyBuYHM KOA(DHUIIMEHT

(bouzna).

bab3aH )KUCMOHMI eMUPWIINIL AapaXkacH XU3MaT My AJ1aTUra Kapad OenruiaHaiu.
Taxmuuuit xucobmapaa myHaal xuwica Oymamu. bynpaih xomnapaa xaronuk 1,5-2

OapaBap omm0O ketaau. TUkIaHaUraH Ba TUKJIAHMAUAUTaH eMUPUIIUIILIAp OYIaau.

Tukilanaaurad )XUCMOHUM €MUpUIMII. by XWigaru eMUPWIMIIHUHT HOMHU Y3
Ma3MyHHUaH aHriaatuO TypuOau. TukinaHaauraH eMuUpwIuml — Oy yHUYalIMK KaTTa

OymaraH Kopuil TabMUpP OWJIaH 3 XOIHUra KeNTHPULIT MyMKUH OYITraH eMUPHIUIIIND.

TuknaHMaguran >KUCMOHMM E€MUPWIWIIL. TUKIAHMaWauraH >KUCMOHHM
EMUPUJIMIITHNA KYPUJIUIT KOHCTPYKIMSICHHUHT XU3MaT KypcaTUIl MyajaaTtu Oyinya

WKKHUTa aXPaTUILI MyMKHUH:
- KamuTaJl TAbMUPJIAII OPKAIHA aIMAIITUPUII MyMKUAH OYJITaH €eMUPHIIALIIL.

- KalluTaJI TabMHUPJIAII OpKaJIM KUCMaH aJIMAllITUpUIIaIUTaH KyPHUJIUII KOHCTPYK-

MUACUHUHI 3CKUPTraHJIINTH.

OyHKIMOHAT eMUPWIUIIL. Y IOy eMUPHIINII — XaXKMHM, peKaBUii BA KOHCTPYKTHB

eyumiap Oyinva 3aMOHaBUN Tajlad XxaMmjia JaBjiaT aHa03ajlapura MOC KeJIMaCIuKHU

anrnataad. SIpHU, 00beKT HIIad TypaBepaau, OMPOK 3aMOHABUN SKCILTyaTalus




Tanabnapura >xaBo0 O0epmaiiau. Bazudasuit eMUprINII XaM UKKUTA — TUKIIAHAUTaH

BA TUKJIAHMAWINTaH XWJUIapra axxXpaiaim.

Tuknanagurad QyHKIIMOHAT eMUPWIHIIL. TUKIIaHATUTaH PYHKITHOHAT €MUPUITUIIT
00BEKT KWMMATHHUHT SIHTY KYPUJIUII OOBEKTH KUMMaTUTa HUCOaTaH NacalraHiInruaa

HaMo€H Oynaau. by xonmatna Kyiiuaarun KaMImIdKIap MaBxKy 1 Oyaau:

- AIMAIITUPWIINIINA, MOJIEPHU3ANNS KWIMHUIIK 3apyp Oynran

DJIEMEHTIIAp;

-onub Tamam  (Yra gapaxkaga SXIIWiIaml) Tajnad JTUIaJuraH

3JEMEHTIIap;
- Kymumyanap KWJIMHUIIM Tajnad 3Taiurad dJIeMeHTIap.

Tuknanmaiguran (yHKUMOHAN eMupwiInil. TuxkiaHMaiauradn QyHKIAOHAT
EMUPWINII Xa)KMUH, pEKaBUM BA KOHCTPYKTUB €4UMIIap, MAaTEPUAILIAPHUHT 3aMOHABUN
Tanabmapra MOC KeJIMaciurd OwiiaH OOFfuK OViraH TaHHapX MNacalluIimMaa akc
staau. byHnait HOMyBOGUKIMKHY UKTUCOIUN HYKTaW Ha3apAaH TYFpUIIAIl MaKcajra

MYBOQUKIUP.

Tamku €Kkn UKTUCOAMN eMUPWINII. TallKy, MabHABUM EMUAPUIIUII KyUYMac MYJIK
OMMJUIApU Yerapajapura HUCOAaTaH TalIKU 3apapjapHU aHIJaTaau. Yiaap UKTUCOAMM,
cUE€cui, SKOJOTUK OVJIMIIKM MYMKHH Ba aCOCaH KyuMac MYJIK KOMamraH Xyayara
oornukaup. OOBEKTHUHI KUHMAaTHra YHUHI €HUJAa KypWIraH HIOBKUHJIM HIIIa0
YHKAPULI KOPXOHAIAPH - 29POHOPT, PECTOPAHIIAP CANOHii TAbCHP STHIIH MyMKHH. EMon
naHawadT, SbHU OOTKOK, >KOMHUHI U(IIOCIAHTaHINTU YHUHT UKTUCOAMN KUXaTAaH
ACKUPTraHJIMTUHU, KEPAaKCU3JIUTMHU aHrjaatagud. MyailssH Typaarn OWHONap YYyH
KOMMYHaJI-MauIlIui TYJIOBJIAP, MYJIK COJIMFUHUHI OIIMIIM OMHOHUHI €MHUPWIIMILIUTA

cuéchil €K MabMYpUN TAbCUP KypCATAIH.

2. Jlapomamnu éumantyB. Jlapomaanu €nmantyB y3 uuura OWp Heuda yCyJIapHH

onaau. Ynap Kyuuaaruiap:

a) JlapomaHu KanuTayialmITupuil ycyiau. by ycyin yTran Ba xo3upru ax6opoTaan
doitnananagurad ycyiiap Typura kupaau. bupok, 0y ycyn akTuBiapHu Oaxojarira

aMac, OaJIKU KOPXOHA JapOMa Iapyra TasHa/IH.

Ymby yCyJHMHI MOXUSTH IIyHAAH WMOOpPATKH, Y OPKaJud KOPXOHAHMHI Xap

iy cod gapomMajiapu MUKIOPH, Iy JapoMaajiapra MyBOQHUK KaluTaUIalTHPHUII




MeBEPIIAPH Ba 11y KypcaTKHUIap acocua cod gapomMayIapHUHT Ma3Kyp MUKIOPUHH

KEJITUPYBUM KOPXOHA HAPXU XUCOOJIA0 YMKUIIAIH.

JlapomannapHy KanuTaUIAIITUPUII Mypakkad (ou3 TaMOWWIHra acociaHraH

KuiiMaTHU Oaxosiaiira EHanryBiaapaaH OUpuanp.

JlapoMaJiHU KanuTaUIalITUPUIL OOBEKTHUHT AapOMaj] KeJIITUPYBUYH CATOXUSATIN
MMKOHUSITH acoCHJa YHUHI KHMMaTWHH OaxoJyialira WMKOH OepyBuM ycCyJuiap,

KouJiajnapaaH uoopar.
by KonnaHnu MareMaTuK KypUHUILIA Kyiugaruia €3ui MyMKHUH:
PV =COJI/CK
Oy epaa,
PV — xopuii kuiimar;
CO/1 — cod sxcruryaranus (Myomalia) AapoMaiu;
CK — xanuraymamtapuin  Ko3QpGUIMEeHTH €KUM KYHHUIMAaCH.

Kanurannamrupuimay KUcKaya KeJIrycu AapoOMaJJIapHU MOJ — MYJK YKOPHUH
KUAMaTUHUHT ATOHAa CyMMacHra KaitajaH caHalil >kapaéHu Kabu udojia 3TUI MyMKHH.
Kanurannamrupuim KyWuiMacu xap WWITH 1apoMaJl Ba MOJI — MYJIKHHMHI KMMMaTH

ypracuaaru OOFIMKIUKHU Udoaanaim.
[lynunraex 6y 6opana KydugarmiapHu aXpatud KYpcaTUill MyMKHH:

- KaUTAJUTAIITUPUIIIHUHT YMYMHUUN KYHHJIMacu — cod SKCIUTyaTalus JapoMain-

HUHT OOBEKTHUHT YMYMUI Kuiimarura HucOaTH;

- XyCycuii Mabiariap yayH KanuTauIallTUPHII KYHUIMAcH, S)bHU COJIMK COJTMHHU-
IKJaH OJIIMHTU My MaOJiarjiapu OKUMUHUHT OObEKTHU COTUO oyuill yuyH (oiiana-

HUJIQIUTaH CapMOSIOPHUHT XyCyCUil MaOariapura HucOaru;
- Kap3 MabJariiapy yuyH KaluTaUIalTUPUII KYyriMacu (rapoB JOUMHICH);
- KpeauT Oyiinya xap MWIrd TYJIOBIAPHUHT KPEAUT MUKJIOpUTa HUCOATH.

bupop o0bekTHMHT unUIATHIAII (DOWAATMIANTHHN KHECTAII YYYyH KYMHHYA
doiina mevépu Kyuranuwiaau. dolina MebEpu KyuMac MyJIKTa SrajuK KUIUIT BaKTHIA

KEJITUpaJUral JapoOMaJHHMHI KypcaTKuuujgaH uOoparaup. bynaa Kyhuaaruiap

axpatud KypcaTuiiaau:




- ATAJIMKHUHT OyTYH BaKTH 1aBOMU/JIA KYWHIITaH MaOiariap yuyH xap Huiru Goi-

JAHUHT MUKIOPUHU KYpcaTyBUM (POMIaHUHT UUKU MEBEPH;

- Xycycuit Mmabnarnap yuyH doiina Mebepu - KpenuT Oyinda TYIoBiIap Ba 00bEKT
COTWJIMIIIUIAH TYIITaH MyJJIaH CYHT KyHWIraH Xycycuid Mabnariap y4yH capMOsiIop

onaauran Qoiina;

- Kap3 Mabnariiapu yuyH ¢oiina MebEpu - Oepuirad KpeAuT yuyH Xap HWITH TyII-
rad ¢oiiza Ba 00beKT COTHIITaH XO0JIJIa KPSAUT KOJIUFHHHM TYJIall XucoOnura OaHKHUHT

WHBECTUIIHSUIAP yUyH doiiaac.

Kanuramnamrupum kyhnnmacu Ba ¢oiia Mebépu ypracuaa MyailsiH anoka

MaBXYIIuUp.

0) Ilyn oxkMMJIapuHHM JMCKOHTJAII YycyJu. KOpXOHaHM YHUHI KelrycH
cop mapomammapu acocuzpa Oaxojaml Herumsujga auckoHTiam éEraau. Iy ycyn
OusaH KOpXOHAHM OaxOJAIIHUHT 3HT Mypakka®d Ba MachyJIUSTIA YCYJH, KOPXOHA
napomaaiapuHu (€KY IyJ1 OKUMIIApUHN) IKMH Oell Muira MyJjpKajulaHrad OalopaTHHU

Ty3HUILIJIaH UOOpaTAUp.

JIUCKOHTNIAaHTaH JapoMajylap YCYJIMHUHT MOXMITH Kenrycu ¢oiijanapHu
XO3UpPru KUMMaTra KeaTupuiaup. Xap oup kenrycu ¢oiiaa y3 KanuTauialTupUII
ko duimenTn OwinaH JUCKOHTIaHaaW. JluckoHTHam Tagdupu capMmosiopra
MHBECTULIMSIIAP KAUTUIIMHU Ky3aTHO Oopuill, (hoiaHu Ba caMapaJopiauK JapakaCuHU

aHUKJIaIlra MMKOH OepaJin.

JIMCKOHT KyHUIIMAaCH — KOPUN KUMMAT Ba KEJITyCU/1a OJIMHAIUTaH BA TYJIaHAUTaH
IyJI OKUMJIApH YpTacuaru OOFIMKIUKHYU aKC 3TTUPYBYM KO3PPuuumenTaup. JAucKoHT
KYHHIMacu capMosiIop KeNrycuaa KyTUITraH KUPUMIIApHU OJIMII XYKYKH Y4yH OYI'yH
TYJ1ail 0OJJaAUTraH CyMMaHH (3KOpUI KWMMaTUHH ) aHUKIai 1. CapMosiop JapoMaiIapHU
KEITyCU/Ia OJIMIIHU MYJDKaJl KWIraHu cabaliu yJapHU OJIONIMACIUK SXTHUMOJIHM XaM

MaBKyJ OVJIMIINA MyMKHH.

TaBakKaJUMIMK JNEWWITaHaa, KEJITyCH AapOMaJJIapHU OJIMII MYJDKAIMHUHT
OKJIAHT'aHJIUTH Jlapakacu €Ku Oaropat 6axoJlaHUIUIAPUHH aMajra O PUIL SXTUMOJIN
TyIyHUIaAu. JJUCKOHT KYHUIMACHHUHT TaHJIAHUIINA XUCOO-KUTOOHUHT acoCHil maj-

JanapuiaH OupuIup.

JIucKoHTIIaI KYWUIIMACUHU TaHJIAll1a, KYHUIIMaH! KaMaUTUPHUILL y4yH OUp Heva

KylAnuaMara acocjiaHTaH KOMMYJISTHB YCYJIHHM KYJUIall Makcajara MyBopHUK Oymamu.




O,I[aTI[a TaBAKKAITIHUIIMKCU3 JapoOMaa MCT)épPI acocC KI/IJ'II/I6 OJIMHA/JH1, YHI'a 5Ca JINKBUJIUK

YUyH Ty3aTHJITaH X0J1J1a Ky3/1aH Keuupriiaérrad 0030p TapMOFu/1a HHBECTULUSTIAHT aH
TaBaKKaI4YWJIMK YYyH JapoMaja Mebeépu Kymmnaau. OJIMHraH cyMMa KOHKpPET
00BEKTra X0C OMUJIap Ba MOJIMSUIAIUTUPUIL IIAPTIAPH XUCOOTa ONMHUO Ty3aTUIaau.
JlapoMaji MebEPUHUHT OIIMIIN KYHUITaH MyJilap TaBaKKATYUITMKHUHT OPTHUIIH OWIIaH

OOFTUKUD.
TaBakkaTIMIMKCU3 KyHnIMa Tabpudu.

NuBectunusunam Oyiinya TaBaKKaTYWIMKCU3 UIUIAP JKyMjacura MaliariapHU
VY30ekucTon OaHKIapuja OKOWJIAIITUPUIL HMMKOHMSATH Kupagu. by Kaiita

WHBECTULMSIIAIT KYUUIIMaCHIUD.
JIMKBUJUTUK YYYH Ty3aTHIIL.

Magpxy nxxapauu 0aHKpOTIMKKA yuparaH €KUM MKapa/iaH BOo3 KeUraH X0JiJ1a sHTU
VKapadyrHM U3Jalll BaKTH, 0ObEKTHUHT 0030pAa COTYBra KYHMITAHIUTH Ba COTYBHUHT

MYJIaTH XHUCcOOTra OJIMHA/IH.

XO03Upru BakTAa KyuMac MyJIK 0030pH PUBOKJIAHMAraHjauru Tyaiin oObeKT
KyprazMacu BaKTHUHM OeNTuiaml Mypakkad uin xucobnmanaau. bupunum €nnmanryBaa

KYprasMaHuHT HOpMaJ MyJAaTHHU 4 oiira TeHr 1e0 KaOys KUIHII MyMKHH.

TaBakkamuunukiaap. byHaan tamkapu, 00beKTHU OolKapuin Oopacujia Oouika
TaBaKKATYWIIMKJIApra XaM Jyd KeJWIIM MYMKHWH, OyJap TallkKh TabCUp, €TaK4H

UIITYUIAPHU K10 KWIHIIL, CUECUH, DKOJOTHUK TabCUPJIAPHUA YbTUOOPTA OJIUII Ba X.K.

3. Kuécmii énpmamys. CoryBHHM Kué€cnaml yCylid, NIYHHHTACK O0030p Ba
0030p axO0poTH YCyiH, TYFpUIAH — TYFpU KuEcCiall YCylau OaXOJNAIIHUHT KEeHT
KYJUTaHWIAUTaH yCylIu XucoOnaHaau. Xap Xuja HOMJIapura, Typjid MamjakaTiapaa
Xap XuJ KYJUTAaHUIIINWTA KapaMacaH, YyCYJHUHT MOXUSITH OUp XUJI, SbHU MYJIK KHMMAaTH
yXmam OOBEKTIAPHUHT SIKWHIATH OJITA — COTAU OaxoJjiapura COJUIITHPHIN HYIu

OnjIaH aHUKJIaHAIU.

By ycynHMHr MOXMSTHMHM KUCKaya KWIMO alTraHia, MyJK KMMUMaTHHHU Y3ura
yxmam 00beKT TY3WIHILINHUHT (papK KUITYyBYH OMUJUIAPUTa Ty3aTHUII KUPUTHUIIT OPKAIH

aHUKJIaHWIAIN.

Kuiimatra Ooriuk OVyiraH TapkuOUNd KUCMIIADHU aXpaTHUIl Y4YyH 0030p

IApOUTIIAPUHU Myaccan TaxJui 3Tyl 3apypaup. Kuécnamr o0bextnapuau 6axomant




00BeKTIIapu OUJIaH COMUIITUPHUII YUyH KUECTAITHUHT Xap OMp aXXpaTHiiraH TapKUOUit

KUCMH Oyiinya Kuéciam OOBEKTIAPUHUHT COTWIMINHM HapXJapura Ty3aTHIILIAp

KHUPUTHIL JIO3HUM.
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SHARQ MENEJMENTIDA “BIZ” TUSHUNCHASI

Toshkent arxitektura-qurilish universiteti
dotsent D.Sh.Inoyatova
Toshkent arxitektura-qurilish universiteti

talaba Teshaboyeva Ziynat Dilnur qizi

Annotatsiya. Ushbu maqola Sharq menejmentining tarihiy, teran ildizlarini yorit-
shga garatilgan bo’lib, uning asosiy magqsadi bugungi kun zamonaviy menejmentini
yangi bosqichga ko’tarish va Sharq menejmenti uslublarini teranroq anglashga yor-

damlashishdan iborat.

Kalit so’zlar: Yapon menejmenti, motivatsiya, strategiya, samuray, subordinat-

siya.

AHHOTa[[I/Iﬂ: OTa cTaThs IMpru3BaHa IPOJIMTh CBCT Ha UCTOPUUCCKHUC, FHY6OKI/IG
KOPHH BocTounoro MCHCII’KMCHTA, OCHOBHA: IICJIb KOTOPOI'O-BBIBCCTHU COBpeMeHHBIﬁ
MCHCIKMCHT CCI'OJH HA HOBBIU YPOBCHBb 1 ITIOMOYb FJIY6)K6 MOHSATH CTUJIM BocTOUuHOTO

MCHCI)XKMCHTA.

KiroueBble ¢J10Ba: SAMOHCKUU MCHC/’KMCHT, MOTUBALIUA, CTpAaTCIUAd, caMypaﬁ,

cyOopauHamms.

Annotation: This article is aimed at highlighting the historical, thoughtful roots
of Eastern management, the main purpose of which is to take today’s modern manage-

ment to a new level and help to more understand the styles of Eastern management.

Keywords: Japanese management, motivation, strategy, samurai, subordination.

Menejment bu insonlarni boshqarish san’ati demakdir. Boshgaruv uslublari dun-
yoning turli burchaklarida turlicha olib boriladi, dunyo olimlari ularni umumiy xu-
susiyatlariga ko’ra 2 turga ajratadilar. Sharq va g’arb. Bu ikki menejment uslublari
asosan boshqaruvga nazar solish fokusi, boshqa so’z bilan aytganda, tushunchalari bi-

lan farqlanadi. G’arb menejmenti manfaatlar asosida shakllangan bo’lsa, sharq mene;j-
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menti insoniy qadriyatlar asosiga qurilgandir. Undagi har bir uslub insonlarni ish ruhi-
yatini oshirish, ularga kelajakka ishonch tuyg’usini berish va jamoa manfaatlarini 0’z
manfaatlaridan ustun qo’yishga asoslangan. G’arb menejmentining umumiy mafkurasi
“Men” asosida shakllansa, sharqda “Biz” asosiyroq. “Biz” bo’lishga intilarkan, inson-
lar bir biriga hamdard bo’ladi, olg’a intilish uchun yordam beradi, ya’ni yiqilganni

qo’llash orqgali o’zlari ham kerakli bo’lish baxtini his gilishadi.

Inson shaxsiy manfaatlari uchun ishlarkan, shunday bir nuqtaga yetib keladiki,
endi u 0’z harakatlaridan ma’no qidirishni boshlaydi, faqat o’zi uchun harakat qilishdan
charchaydi. Unga endi ehtiyojlari turtki(motivatsiya) bo’la olmaydi. Ammo boshqalar
uchun, ya’ni “Biz” bo’lish uchun harakat qilayotgan inson mas’uliyatni aniq his giladi,
chunki atrofdagilar hayotining ma’lum bir qismi unga bog’liq. Shu o’rinda shuni aytib
o’tish joizki, inson qachonki atrofidagilarga kerakli ekanligini his qilsa, qilayotgan ishi
kimlarningdir muammolarini hal qilayotganini anglasa, ana o’shanda u gilayotgan ishi-
dan charchamaydi, to’laqonli baxtni his qiladi va unga ortiqcha turtki (motivatsiya)
kerak bo’lmaydi. Sharq menejmenti insonning aynan keraklilikka bo’lgan ehtiyojiga

asoslangan.

Tarixga nazar solar ekanmiz, insonlarni boshqarish asosan harbiy yurishlarda
muhim ahamiyat kasb etganiga guvoh bo’lamiz. Mohir sarkardalar yurish oldidan
askarlarning ruhiyatini ko’tarishga alohida ahamiyat qaratgan. Bunda ular asosan Vatan
tushunchasidan oqilona foydalanishgan, ya’ni insonlar 0’z ozodligi uchun emas balki
Vatan ozodligi uchun kurashganda g’alabaga erishish ehtimoli yuqoriroq bo’lishini tar-
ix isbotlagan, chunki yelkadagi mas’uliyat ortar ekan, endi insondagi muvaffaqiyatga
bo’lgan intilish bir necha barobar ortadi. Tarixdan yana shu ma’lumki, jang taqdiri
askarlar soniga bog’liq bo’lmaydi, masalan Zahiriddin Muhammad Bobur Ibrohim
Lo’diyga qarshi urushgan jangda Bobur Mirzoning 24 ming askari bo’lgan, garshi
tomonning esa 100 ming askari va 1000 fildan iborat katta qo’shini bor edi, Ammo
natijada Bobur Mirzo g’alaba qozondi. Ko’pchilik tarixchilar bu g’alabaga mohirona
strategiya va qo’shinning birdamligi sababchi bo’lganligini ta’kidlaydi. Shu o’rinda

sharq menejmenti uslublarining tarixiy ildizlariga nazar solasak.

Yapon uslubi. Yapon menejmenti uslubida bugungi kunda ham samuraycha gadri-
yatlar saqlanganligi yaqqol ko’rinib turadi. Jiddiy tartib-intizom, vatanga muhabbat-
ning kuchliligi va yuqori darajali subardinatsiya, ya’ni o’zidan yuqori turuvchi mene-
jerni hurmat qilish va buyrugqlariga itoat qilish. O’z o’rnida yuqori turuvchi menejerlar
ham xodimlarini qadrlaydi va ularga ehtirom ko’rsatadi. Samuraylar uchun sadoqgat va
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ishonchni oqglash eng birinchi vazifa hisoblangan, ular har doim birgalikda harakat qil-
ishga intilganlar, o’zaro ishonch esa muvaffaqiyatning asosiy omili hisoblangan. Bu-
gungi kun yapon boshqaruvining o’ziga xosliklari shu qadriyatlarni meros olgan desak

adashmagan bo’lamiz.

O’rta Osiyo. O’rta Osiyoda boshgaruv dastlab Zardushtiylik aqidalari asosida
rivojlangan, ya’ni “Ezgu g’oya, ezgu so’z, ezgu amal”. Insonlar bir birlariga yaxshi-
lik qilishga harakat qilishgan, buning asosida esa zardushtiylarning ezgu amal sohi-
blari o’limdan so’ng rohatga erishishlari to’g’risidagi ta’limoti bo’lgan. O’rta asrlardan
boshlab “Biz” yanada mustahkamlanib, odamlar orasidagi bir-biriga sadoqat, ishonch
va hurmat kuchayib boradi. Buni biz Sohibgiron Amir Temur bobomizning “Temur
tuzuklari” kitobidan anglashimiz mumkin. Unda Sohibgiron boshqaruvchining asosiy
vazifasi sifatida qo’l ostidagilarni tinglash, ularning muammolarini yaqindan o’rganish
va har bir ishda fikrlari bilan qiziqish deya ta’kidlaydi. “Maslahatchilar va kengash ahli
yig’ilganda, oldimizdagi ishlarning yaxshi-yomon, foyda-yu ziyon tomonlari, ularni
amalga oshirish, oshirmaslik haqida so’z ochib, ulardan fikr so’rar edim” deydi o’z
asarida Amir Temur. “Pirim menga yozmishlarkim: “Kengash va mashvaratsiz saltan-
atni barcha qilgan ishlari-yu aytgan gaplari xato bo’lgan johil kimsaga qiyoslash mum-
kin; uning so’zlari va qilmishlari boshga pushaymonlik va nadomat keltirgay. Shunday
ekan saltanatni boshqarishda mashvarat-u maslahat va tadbir bilan ish yuritgin, toki
oqibatda nadomat chekib, pushaymon bo’lmagaysan” deya yozilgan so’zlardan bir-
galikda ish yuritishning inson hayoti va rivojlanishda muhim ahamiyat kasb etishini

anglashimiz mumkin.

Bu tarixiy dalillar Sharq mamlakatlarining o’rta asrlardagi rivojlanish sababi

aynan “Biz” mafkurasi bo’Iganligini tasdiqlaydi.
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THE IDEOLOGICAL COMPONENT OF A POLITICAL TEXT AS AN

OBJECT OF LINGUISTIC RESEARCH

Yusufjonova Sevara Oybek qizi , second-year master student of, Faculty of En-
glish Linguistics, UzZSWLU
Supervisor: Oybek Saporbaevich Akhmedov, UzZSWLU, Professor, Doctor of
Philological Sciences

Annotation: The given article reveals the essence of the ideology, its compo-
nents, and also investigates ideological components from linguistic point of view in a

political discourse.

Key words: ideology, linguoculturology, political discourse, component.

AHHOTauMsi: B JaHHOM cCTaTbe pPAaCKpBIBAETCS CYIIHOCTb WJIEOJIOTHH,
€€ COCTaBJAIOIIME, a TaKXe HCCIECNYIOTCAd HIICOJIOrMYECKUe COCTABIAIOIIUE C

JIMHTBUCTUYECKON TOYKU 3pCHUA B ITOJIUTUICCKOM OAUCKYPCEC.

KiroueBbie cjioBa: MACOJOTHSA, JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHS, IMOTUTUYECKUI

JTUCKYpPC, KOMIIOHEHT.

Annotatsiya: Ushbu maqolada mafkuraning mohiyati, uning tarkibiy qismlari
ochib berilgan, shuningdek, siyosiy nutqda mafkuraviy komponentlar lingvistik nuqtai

nazardan ko’rib chiqilgan.

Kalit so’zlar: mafkura, madaniy tilshunoslik, siyosiy nutq, komponent.

Today, more than ever before, the influence of the linguistic factor is felt as a
powerful political resource in society, as a tool for inciting hostility and hatred, as a
tool for linguopolitical modeling of reality, often having nothing to do with reality'. The
purpose of this article is to determine the specifics of the manifestation of ideology as
an integral feature of political conflictogenic discourse from the standpoint of linguo-

culturology and linguopolitics. The transformation of discourse into an interdisciplin-

1 D. McLellan. (1986). Ideology, University of Minnesota Press.
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ary field of knowledge is a consequence of the fact that it is the methodological node in

which the interests of various research areas converge (N. F. Alefirenko, P. Bourdieu, V.
Z. Demyankov, A. A. Kibrik, Y. Rudnev, D. Edwards, M. Foucault, M. Pecheux). Such
an approach to the interpretation of discourse could not but affect the understanding of
discursive analysis, which arose in the 1970s at the junction of a number of disciplines

and received the status of an autonomous scientific direction in the mid-1980s.

Among the original disciplines that stood at the origins of discourse analysis, the
theory of ideology played an important role, which was also developed in an interdis-
ciplinary context in the works of sociologists, philosophers, literary critics, politicians,
although it has not yet received generally accepted concepts. The status of ideology in
relation to culture, language and discourse is still not defined, the levels of its analysis
in discourse are not established, and the mechanisms of examination of ideological
connotations in conflictogenic discourse are not revealed. Finally, it is fundamentally
important to establish communication between the ideological component of the text
and the linguopolitical design and presentation of real events in the press. These and

related problems are discussed below in the analytical review.

To solve the research tasks, first of all, it is necessary to clarify the understanding
of linguistic expertise as a method of formal and meaningful text analysis. This method
involves a step-by-step study of the ideological component of the analyzed object, cor-
related with the speaker’s speech intention, which determines a reasonable specifica-
tion of the object, which should take into account the specifics of the manifestation of
its individual sides and forms detection in the intertextual space. All this together leads

to the diversification of linguistic procedures at various stages of analysis.

The research focuses on the ideological component of the political text, which
is determined from the standpoint of linguoculturology and linguopolitics as a cultural
and value basis for covering events and influencing the target audience from this angle.
This means an opportunity to evaluate it as an autonomous object of linguistic exper-

tise of conflict-prone texts created in political communication.

First of all, it is necessary to clarify the key concepts that reveal the connection be-

tween the theory of ideology and the theory of discourse.

In the voluminous monograph of the British philosopher Terry Eagleton “Ide-
ology: An Introduction”, the review of approaches includes about ten definitions in

which ideology is considered as a system of ideas, views, representations, concepts
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characterizing a social group, class, party; a set of political beliefs forming the basis

of political and economic systems; as a neutral concept or with a negative coloring.
In his own concept, the researcher emphasizes a number of important political and
discursively oriented signs of ideology: it aims to legitimize and rationalize the inter-
ests of the ruling class; it refers not to language, but to discourse; it is implemented in
the utterance model, which includes the following components: the subject of speech
(who?), the subject of the utterance (about what?), the addressee (to whom?), the end

result (for what purpose?)?

French philosophers M. Foucault and M. Pesce were among the first to develop
the idea of linking ideology to discourse. According to M. Foucault, science, knowl-
edge and ideology are connected with power and are by no means opposed to each
other. The government performs repressive and ideological functions: to supervise,
observe, control.’ The author connects his understanding of power and ideology with
the “disciplinary” society and inquisitorial civilization. Of particular value for modern
research are M. Foucault’s statements that the production of discourse is simultane-
ously controlled and subjected to selection. It is organized and redistributed with the
help of a certain number of procedures, the general purpose of which is to curb power.
His theory also replenishes the typology of discourse with the criterion of truth/falsity,
which today acquires exceptional significance in discursive practice related to current
problems. This is a distinction known as to the ancient Greeks; it connected the organi-
zation of true discourse with the proper performance of the ritual. The proposed param-
eter was revised and clarified by M. Foucault and took the form of a statement about

the appropriate tradition and accepted way of reasoning about something in society.

The works of the French philosophers mentioned above prepared the basement
for the emergence of the concepts of discourse by R. Wodak, T. A. van Dyck, N. Fair-
clough. In his monographs, T. A. van Dyck not only developed the most popular scheme
of discourse analysis, but also showed how discourse is used to achieve the goals of
ideology: to influence the formation and change of values, norms, assessments that de-
termine the models of life experience; to manipulate the mass consciousness by impos-
ing certain imperatives and legitimizing the existing political structures of separation
of powers and strengthening the positions of dominant social classes and groups. The

founders of critical discourse analysis explore the possibilities of changing discursive

2 Blommaert, J., & Bulcaen, C. (Eds.). (1998). Political linguistics. Amsterdam: Benjamins.
3 Blommaert, J., & Bulcaen, C. (Eds.). (1998). Political linguistics. Amsterdam: Benjamins.
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meanings through various tools of intertextuality.

The expert assessment of the ideological component of conflictogenic texts was
made in the process of research based on linguistic and cultural procedures with the
involvement of component, contextual, discursive methods of analysis. One of the ad-
vantages of the linguoculturological paradigm is that it offers the researcher a reliable
tool for identifying and verifying ideological information in the text. The ideological
conditionality of the units forming the political discourse manifests itself in the form
of value connotations that can be used as a material for interpretations of their cultural

significance.

The proposed expertise is carried out in this study at three levels of analysis,
which is aimed at identifying the ideological orientation of the text and the ideological

load of its components:
1) at the level of individual linguistic units (words, phrases of different types);

2) at a higher, culturological level responsible for the actualization of the cultur-

ological modality in the text;

3) at the level of the discursive organization of the text as a sign culture and
the carrier of value information. The allocation of the first level is associated with the
transfer of denotative and connotative meanings by the linguistic unit responsible for
the translation of evaluative relations. The need for analysis at the cultural and discur-
sive levels is due to the understanding that values exist in the system of culture and in

the system of discourse.’

According to the proposed scheme, the carriers of the ideological connotation
of the elementary level are determined by their ability to evoke value associations and

representations in a mature member of the community.

In cross-cultural communication, it is necessary to take into account that conflict
often arises cultures as a result of the mismatch of associations generated by the same
signals. For example, the positive evaluative meanings that the KGB nomination actu-
alized in the minds of Soviet people were associated with the idea of an organization

aimed at ensuring the safety of citizens, guaranteeing the protection of the country from

4 Van Dijk, T. A. (1998). Ideology: A multidisciplinary approach. London, England UK: Sage Publica-
tions.

5 Madson R. Contentless Consensus. The Political Discourse of a Segmented Society // America at
Century’s End. / ed. by Alan Wolfe. Berkeley; Los Angeles; Oxford: University of California Press, 1991. P.
440-460.
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external enemies, which caused a sense of respect and gratitude for the preservation

of order and legality in the country. In English-language lexicographic publications,
this phrase has a mark indicating negative associations in the mass consciousness in
the West: carrying on an impressively orchestrated spy war against the dissidents, the
world s largest infamous secret police and espionage organization. Such ideological
and other cultural and regional connotations are usually fixed in cultural dictionaries in

the form of cultural information.®

At the categorical level of linguoculture, expertise is based on the identification
of cultural and ideological information based on the material of the means of represen-
tation of linguistic and cultural categories (friend/foe, precedent, and political correct-
ness). In our opinion, in addition to the above, in the examination of political discourse,
it is also necessary to take into account the categories of political linguoculture, includ-
ing political power, political culture, power and political asymmetry in the intra-cultur-
al and intercultural political space. According to the testimony of many scientists who
study the opposition of “friends” / “strangers” in the intercultural space, it receives a
kind of refraction on the classical emotional scale, reflecting the rather subjective na-
ture of the qualification of their own and others in terms of “good” / “bad”. Research
shows that in political communication, this opposition underlies conflict situations that

arise, as a rule, due to ideological differences.’

In terms of linguoculture at this level, it is advisable to talk about the manifesta-
tion of a cultural modality, which is responsible for evaluation from the point of view
of norms accepted in society, while scaling is carried out between the poles of “good

and evil” by expressing approval/disapproval.

At the level of a discursive organization linguistic expertise is aimed at inter-
preting the ideological component in the cultural and value field of the text, which
represents a fragment of the value field of culture. The ideological essence of the value
parameter of culture was rightly pointed out by R. Barth, emphasizing that any indi-
vidual from birth is immersed in a certain ideological atmosphere, is forced to read and
assimilate the Book of Culture offered to him by his epoch, environment, social status,

the system of upbringing and education that existed in his time. Distinguishing the text

6 Madson R. Contentless Consensus. The Political Discourse of a Segmented Society // America at
Century’s End. / ed. by Alan Wolfe. Berkeley; Los Angeles; Oxford: University of California Press, 1991. P.
440-460.

7 Lane R. E. Political Life. Why People Get Involved in Politics. The Free Press of Glencoe, Inc.,
1961.374 p
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from the work, the scientist concluded about the primacy of the text as a carrier of con-

notations, likening the text to a sea of socio-cultural meanings. This level of analysis
is a basic one, since it operates with the category “value”, which permeates the entire
space of culture, forms its core and is localized at all levels of the discursive represen-
tation of political reality. Linking values to culture is an important factor, since “each
culture has its own dimensions, its own shape and its own view of values”. This provi-
sion fully applies to political culture and ideological values. At this level of expertise,
the analysis of the method of linguopolitical modeling of situations comes to the fore,
since the mass reader finds himself captured by the information picture of the world
order, which, following the traditions of post-truth politics, often represents a product

radically different from reality.

As aresult, political reality is replaced by the convenient practice of its language
programming, since in the conditions of the formed information community, there is a
“trtumph of information that leads to the death of politics,” as the French sociologist
Pierre Bourdieu warned. In the information war, the principle of “language against
reality” became the leading one, and, judging by the available materials, politically
biased linguistics it is firmly entrenched and, as it seems, for a long time in the mod-
ern media in the West, which determines the quality of its information product. The
famous American linguist, philosopher and political publicist Noam Chomsky gives
an example of the manipulative use of language from recent history, comparing the
events in January 2015 in Paris (the terrorist attack in the editorial office of the satirical
magazine “Charlie Hebdo™) and the events in Yugoslavia in 1999 (the NATO shelling
of the TV center in Serbia). His accusation is directed against hypocrisy and biased
coverage of similar events from the positions of “our” and “their”: Charlie Hebdo at-
tacks were terrorism, but so was NATO strike on Serbian TV building in 1999. “Their”
crimes are terror attacks, while “Our” attacks are not crimes but are noble defense of
values (Amaxka una ,,Illapan D010 “ Ob171a TEPPOPU3MOM, HO TaKOBBIM OBUIH M yAaphl
no 31anuto tenerneHTpa Cepouu B 1999, “Ux” ataku mpuoOpeTaroT KBaIH(pUKAIUIO
TEPPOPUCTHUECKUX, B TO BPEMS KaK ,,HAIIA * aTaK! SBISIIOTCS HE MPECTYIJICHUEM, HO
OyaropoiHoM 3amuToi eHHocte). The principles of political discourse analysis out-
lined above and the examination model itself were used by us during the analysis of
Donald Trump’s first speech at the 72nd session of the UN General Assembly [ Trump],
which can be qualified as a typical example of a conflictogenic discourse that provoked

an avalanche of no less aggressive and belligerent reactions from various media.
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However, being responsible for one type of assessment, in political discourse,

the culturological modality enters into specific relations with the ideological modali-
ty, interpreted “as a set of evaluative values and relations that are based on political
views” and implemented through a set of evaluative predicates aimed at conveying the
ideological position of the author. At the same time, the priority task of the ideological
modality is to manage the process of interpretation of statements by the addressee. Ac-
cordingly, its characteristic feature is that it “crushes” other centers of modalization for
itself in the sense that it radiates political assessments to all other types of assessments
that are combined into one axiological context. It is quite natural that the centers of
cultural modality generate axiological meanings associated with the political views of

the producer of the text and subordinate to them.

In the analyzed text, culturological units are primarily represented by political
mythologems that saturate the speech of the 45th President of the United States and
reflect the specifics of his linguistic personality. Political mythologems are mental enti-
ties related to the political sphere and expressed through linguistic units with a tangible
impact potential due to the cultural and value information embedded in them related to
the fundamental ideas about the socio-political structure. As the researchers note, the
transposition of conceptual information into lexical units is the main influencing tool of
a politician who not only “voices” the latter, but also strives to fix them in the conceptu-
al and linguistic pictures of the world of the targeted audience. Political mythologems
in D. Trump’s speech objectify cultural concepts characteristic of the cultural and value

picture of the American world:

e opportunity / eoamoxcnocmo (We live in a time of extraordinary opportunity;, We
have invested in better health and opportunity all over the world),

o dream /wmeurta (help our citizens realize their dreams),;

e freedom /ceobooa (Our citizens have paid the ultimate price to defend our

freedom and the freedom of many nations represented in this great hall),

e democracy / 0oemoxkpamus (The Iranian government masks a corrupt dic-
tatorship behind the false guise of a democracy, The greatest in the United States
Constitution is its first three beautiful words. They are: “We the people.” Gener-
ations of Americans have sacrificed to maintain the promise of those words, the

promise of our country, and of our great history. In America, the people govern,

the people rule, and the people are sovereign. I was elected not to take power,
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but to give power to the American people, where it belongs);

e independence / nesasucumocms (The success of the United Nations de-

pends upon the independent strength of its members),

o rights /npasa (respect the sovereign rights of its neighbors);

o American exceptionalism / amepuxanckas uckuouumenrsnocms (In Amer-

ica, we do not seek to impose our way of life on anyone, but rather to let it shine

as an example for everyone to watch,; As long as I hold this office, I will defend

America s interests above all else).

These mythologems reflect the stereotypes of Americans about themselves. These
are phantom units that receive an exclusively “American interpretation” in the speech
of American politician. And D. Trump is no exception in this series. So, for example,
if there 1s a democracy, it is only an American-style democracy. Everything else is a
fake mask: The Iranian government masks a corrupt dictatorship behind the false guise
of a democracy. The units mentioned above, which act as centers of cultural modality,
receive an ideological interpretation, since they act within the ideological context: who

1s not with us is against us (the example of Iran).

As a result of the ethnocentricity in the interpretation of the nominations used
and, accordingly, the ethnocentric principle of constructing the text at the cultural lev-
el, which presupposes one’s own reading of all these entities as the only possible and
correct one, the politician divides into his own and others, including imposing his own
interpretations and their political views. As a result, a certain ideal image of an excep-
tional country is being created, which, paradoxically, does not so much show an exam-
ple, dazzling in its positive power, as it rattles weapons and scares those who do not fit

into the system designated by it coordinates.

The examination of D. Trump’s speech at the level of the discursive organization
of the text shows an abundance of constatives (according to J. Austin), which represent
statements or statements of a general nature that do not stand up to verification of va-

lidity, i.e. cannot be verified:

a) In America, we do not impose our way of life on anyone, but rather let it shine as
an example for everyone to watch (B Amepuxe Mbl He HaBsI3bIBAEM HUKOMY CBOM
o0pa3 )KU3HH, HO TIO3BOJISIEM €MY CHSITh KaK CBETOUY, KOTOPBIA KaKIBIH MOXKET

HaOII0/1aTh),
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b) In America, the people govern, the people rule, and the people are sovereign (B

AMepuKe Hapo1 yIpaBiIsieT, HApO/ MPABUT U HAPO/I SIBIISIETCA CYBEPEHOM);

c¢) America does more than speak for the values expressed in the United Nations
Charter (AMepuka nemnaet ropaszo 0oJIblle, 4eM MPOCTO 3alUIIACT IIEHHOCTH,

BbIpaxkeHHbIe B XapTtuu OOH);
d) The United States has great strength and patience (CILIA cunvHbl u mepnenusst),

e) The United States is a compassionate nation (CLLIA — smo couyecmeyrowas

Cmpaua,.

Almost all the examples contain statements that raise legitimate doubts about the
goals, interests, and values of US domestic and foreign policy, skillfully and ably pack-
aged, allowing us to confidently move from the truth to aggression against “dissenters.”
Even the inclusion of explicit performatives does not help to pass the test of conformity

to reality:

“I don t think you’ve heard the last of it — believe me”’;

)

- “ We cannot allow it to tear up our nation”,
- “We seek the de-escalation of the Syrian conflict”;

- “I'want to salute the work of the United Nations in seeking to address the prob-

lems’”’;

b

- “We are prepared to take further action”;
- “We seek stronger ties of business and trade with all nations of good will.”

In the responses to the speech of the US president that appeared in the world press,
substitution of terms is also used as a linguopolitical device when words and expres-
sions come into conflict with reality and specific events. Using verbal camouflage, loy-
al US allies are trying to justify acts of unjustified interference in the internal affairs of
other countries in different regions of the world and the use of military force, violating

international law.

Thus, the proposed model of linguistic expertise of the ideological content of polit-
ical conflictogenic discourse allows us to use it to obtain objective data, starting from
the semantic interpretation of the content at the level of elementary units of the text,

moving to the categorical level and completing the analysis at the level of the discursive
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organization of the text. Thanks to the use of the linguoculturological paradigm, the

approach to the text provides an outlet beyond the limits of linguistics, which allows
it to be interpreted as a cultural sign serving as place connections of native speakers of

linguistic and cultural-ideological information.

The examination of the ideological component of a political text shows the specifics

of its manifestation at different levels, starting with the semantics of individual ele-
ments, moving to the level of generalizing categories (friend/foe, precedent, political
and status inequality in the intercultural space, manifested in the form of the hegemony
of a strong state over the weak) and concluding with the choice of a method of lin-
guopolitical modeling of events and the world order as a whole, pursuing the goal of
forming and planting a false axiological picture of the world. According to the obtained
data of the examination of the conflictogenic text, it is necessary to reconsider the lo-
calization of value-cultural connotations in it that arise as a result of the dispersion of
the meanings of political and ideological imperatives in the space of an integral text.
The examination proves the practical possibility of identifying diverse carriers of the

ideological super-task of the text in political communication, confirming that in its

In the functioning of political discourse, the goal is not only to respond to the

events of the day in a timely manner, but also to place them in a given ideological
framework, imposing on the audience a dictated format for their perception and eval-

uation.
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HyTk MamaHusTi — MyaiisiH OMp XajlK MaJaHUATUHUHT yIIOY XaJK TWIHJIATU aKCU
Ba upomacunup. Ymoly TyuryH4ya Oopacuaa TypiaH XHJI Kapall Ba U30XJ1ap MaBXKYyHd
Oynca-na, SHr aBBajO, HYTK MaJaHUATH TPaMMaTHK KUXATHaH TYFpU ram TY3WI,
XaTOCU3 Cy3Malll, TYHIyHapiud Ba paBOH (UKD ropUTHII 1e0 TankuH >tunaan. HyTk
MaslaHUATH Oy — Xap OUp MHCOHHHMHT THJI COXaCH/1a, HYTK Cy3mai Oopacuia srajuiarad
OumuMIIapu Ba IOTYKJIapu Makmyacu OYnuO, ynap CY3IOBUMHUHT OMIIMMIOHIIUTH,
TapOMsicu, MabHABUN ETYKIIMK JapaKaCHHU KYpCaTyBUM OMHIIAMD. Y MMJLIATHUHT
yMyMHii MaJaHMATHHH KYTapull, KUHIIWJIApAa MabJAyM THJI OOiJMIuAaH,
YHUHI MMKOHUAT/JIAPHUAAH TYFPU Ba YHYMJIM (oHIaJTaHMII KYHUKMAJAPUHU

Tapﬁmmamra XU3MAT KWJIYBYH BOCUTA XaM/IUP.

A3ajjaH oF3akM Ba €3Ma HYTK MaJaHUATH aaaOWil T acocuja IaKIaHuO
kenraH. TYFpu Ba XaToCHU3 Cy3JIalll XaMm/1a €3ulll a1a0uii THIITHU MyKaMmaJsl OWJIHII Ha-
TOKAacHIa ro3ara Keilaaud. TWIHUHT TypJIM MEbEpPIap acocuja TapTHOTa COIUHUIIN

aca, TAOUUIKY, aJa0uii TUITHUHT MIAKJIJIAHUIINWTA acoc OYynaau.

HyTk ManmanusiTi Typiu JaBpiiapja siHTAYa EHJAANIYB Ba Kapaluiap OujaH
OoovuTuinaM. 3aMOHABUH HYTK MQJaHUATH TaJKUKOTYWIApD TOMOHMJIAH TYPT

Typra 0ynu0 ypranwirad: 1) snurap mananuar (cod amabuil Twi); 2) aHbaHABHMA

npodeccronan (apro); 3) yduHYM MagaHuAT (0NN cy3namnnyB); 4) XaJlK MaJIaHUSITH




(meBa, ynaxkanap)'. Kelinnuamuk Oy TacHU(} OOIIKa OJUMIIAp TOMOHHUIAH yprada

anabuil, anabuii-cy3nairyB Ba OJIMN CY3/alllyB HYTK MaJaHUSITH TypJyiapura Oyiauo

ypranuin’.

XO03Upru nautaa HyTK MaJaHUSTUHUHT 3aMOHABUN KOHIEHIUACH XaKuJa KYTia0
dukpnap OnnaupuiMokaa. bab3u TagkuKoTIapa YHUHT Y4 aclIeKTH, 0ab3u UILiapaa
3ca, YHUHT TYPT acneKkTH Oyinua uznanunuiap oaud 6opunrad. HyTK MagaHUSTHHUHT
MEBEPUIIINK, ITUK (aXJIOKHI), KOMMYHHUKATHB® Ba PUTOPHK' aCHEKTIIAPH MaBXKY]I

0ynu0, ynap y3ura Xoc )Kuxarjapra srajiura OuiiaH XxapakTepiaHau.

HyTk MagaHuATUHUHT MEBEPUNITNK ACTIEKTH HYTKIa MEBEP OMIIaH aJIoKaa0p OYyraH

MacajaJapHu y3 naura kampad oau.

MabiyMku, MebEPUIIMK XaETHUHT Oapya xabxajapu yudyH Xoc OyJraH yHuUBepcas
X0Jca XucoOmanaau. Xap KaHaai Ba3uaT, IapouT MEbEPUILINK KOHYH-KOUJaIapura
OYWCYHUIITHY, YHTAa UMKOH KaJap puosi KWJIUIIHKA Tanad Kuiaau. Mewsep Oop xoiina

3ca, TAOUUIKH, TAPTUO-UHTU3OM MaBXKy1 Oyiaau.

2KaxoH nuBHIM3aAIUSICUHUHT Haii0 OYJIUIIN OF3aK1 HY TKHUHT OUp 11akira (€3yBra),
MeBbEpra COJIMHUINM OumiIaH yambapuac 00FIuK. OMUMIAPHUHT YbTUPO(] dTHUIILIApUYA,
MYXHAMJIUK )KHXATHIaH Oy KampuéTra TeHT KellaJuranu HyK. E3yBHI/IHr nansio oynu-
I 3ca BakTiaap YyTUO MyailssH OMp TWIHMHT MEBEPUN KOWJAIapu PUBOXKJIAHUIIINTA,

MIAK/UTAHUIINATA, a1a0Wui TUTHUHT F03ara KeJIHIINUTa aCOCUI TYPTKU OYIIIH.

MabryMKu, pUBOKIIaHTaH Xap KaHJal THII, Ty )KyMJIa/IaH, X03UPTy Y30eK THIIN XaM
UKKHU acocuid (DyHKIIMOHAJ Typra: afaduil THJI Ba )KOHJIM CY3JIalllyB THIIMra OYIMHAIM.
YMyMXajaK TUIMHHHT IOKOPH IAKJIM XUCOOJaHTaH aladuii TUI aHUK Ba MyalstH Oup
TU3UM/IA Xap OUp J1aBp TUIIUTA XOC MEbEP, TapTUO-KouaanapHu udoaanainan. Mummui
anabuii TUITHU, YHUHT OF3aKH Ba €3Ma MIAK/UIAPUHU aHUKJIAIIIA SHT MyXUM Ba aCOCHMA

Oelirn YHMHI MyailsiH OMp MebEpra, S’bHM aHUK OUp Mapomra, TapTUO-Kouaanapra

1 Toncroit H.V. fI3bik u KynbTypa (HEKOTOpBIe IIPOOIeMbl CTTaBIHCKO STHOMMHIBUCTUKN) // Pycckuit
SI3BIK ¥ COBPEMEHHOCTD. [Ipo6emsl 1 mepcreKTuBbl pasButust pycuctuku. — 4. I. - Mocksa, 1991. - C. 5-22.

2 Temaboesa [I.M. OmmaBuit ax60poT BocuTanapy TUAMHUHT HYTX MagaHusaTy acnextuna Taninin
(V3P OAB muconupa): @unon. dau. nox. ...quc. — Tormkent: V3IKTY, 2012. - B. 212.

3 Temaboesa [I.M. OmmaBuit ax60poT BocuTanapy TUAMHUHT HYTX MagaHusaTy acnextuna Taninin
(V3P OAB muconupa): ®unon. dpan. fok. ...quc. aproped . — Tomxent: Y3IDKTY, 2012. - B. 24-36; Kynbrypa pycckoit
peun. Yuebnuk misa BY3os. - M.: Hopma-Iudpa, 2000. - C. 15.

4 [Maceynas VI.H. Kynprypa peun (acmekTsl HOpOXXKAeHMs BbicKaspiBaHus). — Opck, OI'TH, 2012. -
C.9-28.

5 daitsnesa H.A. VIHrm3 twavHu €puTmiira oup AMAAKTUK MaTHIAp uQOfa BOCUTANAPUHIHT
9BOJIIOLIMACK Ba 3aMOHABMUII TEXHOIOTHUSAIAP ApaTraH NMKoHMATIap: Punon. dan. marnctpu ...auc. — TourkeHT: Y3[DKTY,
2001. -b. 4.




COJIMHT aHJIUT U INP.

TunmyHocnukaa THI MebEpPIapu MaB3ycu OYyiimya KyIiad THUIIIYHOC OJMMIIAp
tagkukot omb 6oprannap (K.C. I'opbaueBny, B.A. Unkosuy, B. bapmer,

P.1. ABanecos, D. bermaroB, A.D. Mamaros, H.C. Kynues Ba Gomikanap).

Onumuap THI MEBEPUHU — HYTK MaJIaHUATH HA3apUACUHUHT MapKa3uil TylIlyHYacu
skannuruHu Tabkuiad yrranmap (K.C. I'opbauesuy, I'.O. Bunokyp, B.A. NnkoBuy,
A.D. Mawmaros, P. Kyurypos, D. bermaToB Ba 6o1ikanap). Y napHuHr pukpuya, agaduit

TUJICHU3 MaJIaHU HYTKUN (DaOJIUATHUHT OYIUIIM MyMKHH 3Mac.

JI.b. Illep06a, JI. Kocepuymnap Tui maTepuaiii Ba THJI CTPYKTYpacMHU MEbEP
ne6 Ounrannap. JlekuH aidtunrad Ba €3wiraH Oapuya Hapcajap THUJ y4yH MEBEP
OynaBepmaciauru cababnu, Oy OJMMMIIAPHUHT (GUKPU TYJIAKOHIW VY3 TaCAUFUHU
tormaran®. Pyc omumu I'.O. BUHOKYpHHHT TabKHyIaNinya, MEhEP — MAJAHUAT Ba
TUJI CUHTapU TaApUXUN KaTErOpHsi, MKTUMOHM MyHocalaTiIap Y3rapuiim OWiaH y Xam
y3rapanu’. YHUHT puKprya, aaaduil TUII JIGKCUKaIa XaM, (OHETHKA Ba rpaMMAaTHK Ky-
PWINILI coXacuaa XaM ¥3 Mebépiapu, Konaanapu ouian axpanud typanu. by mebép-
Jap 11y TUIa cy3janryBud O0apya KUIIWIAP YUYyH YMYMUH Ba 3apypuil XucoOIaHaIu.
Anabuii TUTHUHT MyaiisiH MebEpra COJMHTAHJIUIU IIyH/IaH UOOpATKU, YHUHT JIyFar
TapkuOM MabIyM TapTUOra KeJTUpWIraH OYyiajau, CY3JapHUHI MabHOCHU Ba MIILJa-
TUMY, Tanad@ys3u Ba E3WINIIN XaM/la TpaMMAaTUK [IaKUIAPHUHT SICAJIHUILIN STOHa,
MyIHITapak Kouaara 6yiicynaau. b. 'aBpenek, T mebépura Tabpud Oepap 3KaH, yHH
MabJIyM OWp JIMCOHUU TYpyX YUyH HIapT OYiaraHn MaxxOypui KOWaa, THJI TU3UMHJIA
Y3 aKCHMHM TOIAJIMraH, HyTKJAa MYHTa3aM paBUIIJA MILIATHIAJIATAH, aKC XO0JIa TUII
KUIIWJIap YpTacujaru ajioka BocuTacu Bazudacuuu Oaxkapa onMaran Oynap s1u, 1e6

xucoonaand.

B.A. NukoBu4u Meb€p XOAMCACMHU TWJIHHUHI Oapya sIIaml HIaK/UIApU Y4YyH
xocmuruan’, K.C. 'opbaueBud yHUHT TYpFyH Ba OapKapop SKaHIUTHHU ', I.
Xaprysr, P. Ilynunap sca, Mep€pHH rpaMMaTUKa MYTaxXaCCHUCIAPH, JYFAaTIIyHOC Ba

MaxCyC TaBCUSTHOMAJIApHU Ty3yBUMJIAp TOMOHM IaH Oenruiad Oepuiaaurad KOHYH 1e0

6 [Iep6a JI. B. O TposikoMm acmeKTe S3bIKOBHIX sBiIeHuH / AkoonupoB C. HyTK MagaHusaTH Ba HOPMAaTHB
myrat. — T.: Y3b6ekucron, 1977. — B. 6.

7 Bunoxyp I.O. V3 6ecer o xynbrype peun// Pycckas peus. — M.: Hayka, 1967. — C. 10-14.

8 Havrenek M.B. Zum Problem der Spachform. Cophenhague, 1938. - P. 152 / Bermaros 3., Mamaros A.

9 Muxosny B.A. fspixoBas HopMa. — M.: [Ipocsemienne, 1968. — C. 565.

10 Top6auesnu K.C. HopMmbl muTepaTypHOro sA3bIKa 1 TOMKOBBIe cnoBapu. — M.: Hayka, 1966. - C. 6-9.




bTUpOd 3TagIIap'’.

P.W. ABanecoBHUHT TabOUpH OMIIaH alTraHa, MEbEP MOKTUMOU M )KaMUSTHUHT TUJITA
TETUILIN OYJITaH WYKU KOHYHUSTIApHU Ba YOy )KaMHUSTHUHT Xa€T Tap3u TabCUpUAA
puBoxuiaHaau. HyTk Typmapura kapad mebépiap XxaMm Oup-Oupuman QapkiaHamm'?.
Tun Mebéprapunu, alHUKCA, agabuii THIT MebEPIapuHn 6aTaMOM abJIo Japaxana y3-
JalITUPraH KUIIWJIAPHUHT TONWIMINKA €KM MaBxXKyj OVIMIIA MyMKUH SMAaciuru, Oy
Ky/la XaM KaTTa MeXHaT Tajaad KUIyBUd (DAOTHAT IKAHIUTHA XaM yII0y OJMM TOMOHU-

JaH YBTUPOd ITUIIAIH.

A.D. MaMartoB MeBEP aTaMACUHU — “THUJI CTPYKTYPACUHUHT MKTUMOUM THII IIPaK-
TUKAaCU TOMOHHUJAH TaHIa0 OJMHraH Ba MyCTaXKaMJaHTaH 3JIE€MEHTIaApUHUHT OapkKa-

pOp, aHbaHABUH peanu3anusiapu iuFuHIucuIup”, ned Tapudanmy.

bu3znuHr pukprumnszya, Mebep Oy — T OUPIMKIAPUHUHT TUJI 3rajapy TOMOHUJAH
TaH OJIMHI'aH, MabKyJ OYJraH Xamja Tapux CUHOBJIApU HATHXKACH/1a MyCTaXKaMJIaHT'aH

BapUaHTJIApPUHU HYTKJ1a Upoganamaup.

Mebép ymymuii Ba Xycycuii rypyxJaHras xoJjia ypranwiaaan't. Ymymuii Mebep
MabJIyM TUJIHUHT Oapua KYpUHHUIILIApUJA KYJUITAaHWIAETTaH MEBbEPIApHU Y3 0OBEKTH
ne6 xucobnaca, Xycycuil MebEp 3ca, yYMyMUid MEbEPHUHT HYTK KYPUHUIILIAPH, IAKI-
Japujard, TUJ MIAKUIapUJard aHuK KYPUHUIUIAPUHU YpraHaau. Xycycuid Mebép,
y3 HaBOaTuaa, aga0duil TWI, JIax)ka Ba LIeBajap, CY3/allyB HYTKH, THJIHHHI

WKTHMOMA TAPMOKJIAPUTa X0C MebEPJIAPHU YPraHaau.

“Anabuil T MebEprapu” TYIIyHYAaCH MyailsiH KouJajgap OCTUra OJIMHIaH, Oapka-
pop, 11y Owian Oupra, JOUMO PUBOXKIAHUO OOpyBuM, y3rapub TypyBuUd, BapHUAHTIO-
IUIMK XyCYCHUSITUTA 3ra OYJIraH, TUJI TU3UMHM TOMOHUJAH MYJ KYWHIITaH THUJI XOAHCa-
JTApUHUHT UUFUHAUCH OVub, Tunnan (oigananyBumiap HyTKAA MyCTaXKaMJIaHTaH,
IIYHUHITIEK, aa0uil TUa Cy3iallyBYliiap Y4yH YMyMMakOypuil OYyiiraH JUCOHMIMA

Xonucaaup, 1ed Tabpudaanau’’.

Anabuii_tunHUHT (QoHETHK, opdorpadux, opdodnukK, JyFaBui, (pa3eoioTHK,

11 Pooley R.C. Teaching English usage. N. — Y. — L. 1946 / Bermaros 3., MamaroB A. Agabuit Hopma
Hasapusicu. 1-Muem. — T.: Haspys, 1997. - b. 22.

12 AsanecoB PJI. Pycckoe nutepaTypHoe npousHouienne. - M.: IIpocsemenne, 1984. - C. 10.

13 Mamaros A.3. HytX mafjanuATH Ba THJI HOpMacura ouj TepMMHIAp Ba TymryH4yanap usolu. — T.:
Bayoz, 2014. - b. 16.

14 KyuKypos P., Bermatos 3., Toxxues E. HytX maganustu Ba yeny6usr acocnapu. — T.: YRutysum, 1992.
-b.37.

15 Bermaros 9., MamaroB A. Aga6buit Hopma Hasapusicu. 3-Kucem. — T.: CamapManp BunosaT 6ocmaxoHacu,
1999. - b.23.
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rpaMMaTHK, CEMaHTHK-yCIyOuil MebEpiapu MaBxKya Oynub, MazKyp MebEpiapaaH

OJIIMH CY3alllyB, pACMUA, WIMHUH, MyOJIULIMUCTHK Ba 0aIMKi yCITyOJIapHUHT Xap Oupuaa
OeNruiIaHral JIMCOHUM KOHYH-KOWJAJap acocuaa YpuHIM (oimanaHuIl, yJIapHUHT
Oapyacura aman KWIMII TYFpU Ba MaJaHUN HYTKHHU to3ara Keatupaau. Mynokot

YOFUJIATH HYTK MaJIaHUATH MEbEPUNITNK KOHYH-KOUAAJIapu OPKAJId HAMOEH OYaau.

bupok HyTK pacMuii Ba HOpacMuii, €3Ma Ba OF3aKd, TAUEPJIaHraH Ba Tau€pilaHMarax
Xamja 11y kabu Oollka BazusTiap/a ro3ara KeJIUIIN OWIaH XapakTepiaHaau. Typiu
[IAPOUT Ba XOJaTiap T MEbEPIApPUAAH Typinda GoiianaHuiiHu Tanad kuinaau. H.
Ky3nernoBa Mebép Kommanapu HyKTau Ha3apujaH HYTKHU TYFPU Xamaa HOTYFpH 1e0

0axoJan MyMKAHIUTHHA YbTUPOQ 3Taam'

MebEpHUHT Oy3WIMIIM Japakacu KaHJad Ba3usATIa, HYTKHUHI Kailcu Typuia
(or3aku €ku €3Ma), TUHIJIOBUM yHIOy XaTOHU KaHJaW KaOysl KWJIMIIUTA, MYJIOKOT

KapaéHUHUHT AKYHUI HaTHKacura Kapad 0axoJaHHINN JTO3UM '’

Macanan, pacMuii HyTK/a IIeBajia cy3iail cainouii xonat aed 6axonaHca, HopacMui
BazUsATIIapaa €KUM cy3lainyB yciyouaa Oy xonaT Oupo3 eHrun O6axonananau. HyTkuii
MYJIOKOT Ba3HSITUHUHI Typju4a OYJIuIIMra KapamaciaH, TYFpU Ba paBOH Cy3Jallra
WHTWINII, TUJ MEhEPIIapu, alHUKCa, aladuil TUI KOHYH-KOMJAJIapura aman KUJIUII

MaJIaHU HYTKHH F03ara KEJITUPAIH.

AWTn6 yrtunran ¢ukprapgaH agaduil TUI  MebEpIapu HYTK MaJaHUATU
Ha3apHUsCUHUHT MapKa3uil TyLIyHYacH SKaHJIUTH siHa Oup Oop ¥3 TaCIUFUHM TOIAIHU.

Anabuii Tu MebEpaapura aman KAiIuil MaJaHui HyTKHYU F03ara KeJITUPa/IH.

HyTk MagaHMATMHHMHT KOMMYHMKATHUB AacClEKTH ACUWITraHlIa TYFpH, MabHO Ba
Ma3MyHra sra Oyiran HyTKUil (aonusT HazapAa TyTuilagud. MabiyMKu, HYTK Oy
— Tanmupuil KOOWIMSTH, TUIHUHT (GUKpHU udomamam xapa€Huaa amall KHJIHIIH,
CY3JIOBUMHHUHI TWJ BOCUTajapujaH QoijanaHum xapa€Hu Ba M1y XKapaHHUHT
xocwinacu. HyTKHUHT KOMMYHUKATUB acCIleKTH 3ca, D.A.
MaMatoBHUHT TabOupu Ominan aitrannaa, “Cyx0art, Jekuus €K Mabpy3a IJIaHUHUHT
TUHIJIOBUMJIAPra MOC KEJIMINH, TUHIVIOBUYMJIAPHM Y3 HYTKHMra a0 3Ta OJWUIH,
OepuiiraH MaTepuagIHu MyCTaxKamilail OJIMILIW, TUHTJIOBYWIIAPHU cyX0aTra taiépnaii
OJIUIII, TEXHUK BOCHTAJIap/aH, Kypra3Maiau KypoJulapAaH YHYMJIU (oiiganaHa oJull,

“CY3JI0BUM—THUHIJIOBUM ~ YpPTAaCUJArd MYJOKOTHHHI JOWMUNIMIMHU TabMUHJIAII

16 Kysnenosa H. Pycckuii A3bIk u Kynbrypa peun. — M.: @opywm, 2006. - C. 13.

17 MnnonutoBa H.A, Kuasesa O.10., CaBoBa M.P. Pyccknit A3bik u Kynbrypa peun. — M.: IIpocnexT,

https



KabuapHu Kampaian’'®,

HyTKHMHT KOMMYHUKATHB aclieKTIapu Oopacuia cy3 bopranaa KyImUuiIuK OJTMMIIap
HYTKHUHT TYFPUIUTH, CO(DINTH, aHUKJIUTH, MAHTUKUIIIATH, U()OTATHINTH, OOWITUTH,
YpuHIWINTH Kabu Oup Katop cudatiapau Hazapaa tyraamwiap (H.A. MnmonauTosa,
O.10. KuszeBa, M.P. CaBoBa, A.D. Mamaros, J. Tema6oeBa, H. Maxmyos,
T. KyapatoB Ba Gomikanap).

HYTKHI/IHF KOMMYHHKATUB ACIICKTIapu TCPMHUHHU HYTKHUHI KOMMYHHKATHUB

cudaraapy, HyTKHUHT TICUXO0JO0TMK MaJaHUATH HOMJIapH OWJIaH XaMm ataigaau'’.

HyTkHauHr 6011 KOMMyHUKAaTHB cudaty 0y Hy TKHUHT TYFpu Oynuimuanp. HyTkHuHT
TYFPWINTH JICHUITaHAa, TAI MEebEPIApUra aMmay KWIUII, THI OUPJIMKIAPUHHA TYFPH,
udonanu tanadpdys KUK, S’IbHA aCOCUN YBTUOOPHH CY3 Ba MAHTUKUHN YpPFyTra, OXaHT
XamJia raysara KapaTuil TYITyHHJIa/IH. B. Kocramapos® Ba .
Muxaiutosnap?! agabuii T Mebépiiapura puosi KWIMHIAH HYTKHH TYFPU HYTK €0
xucoonanamiap. JILA. Beenenckas, JI.I'. T1aBinosa®, C. YcMOHOBJIApHUHT?

UIUIapuaa XxaM yioy MaB3yra bTHO0p KapaTuira.

HyTkma Oupruna nay3anu HOTYFpH KyJam Tydaiau aituinaérrad Gukp Ma3MyHu
y3rapu6 keragu. Macanan, OmuHa, kenau. by ran masmyHumgan OMuHara Kum-
HUHTIUP KENTaHJIWTY XaKuja auTuiaéTraHu MabHOCH aHmammiMokiaa (OmuHa —
yHaaiMa Basudacuna). Arap Oy ramma maysa 0ynmaca Omuna kenau, spHH OMuHA-
HUHT ¥3U KEeNTaHJIUTY MabHOCU aHmiammwiaad. a3 tunuaa xam Oy KaOu XOoJaTHU
Jhon read muconuaa xy3zatamus. Maskyp muconna JKOHHUHT YKUTAHIUTH MabHOCH
aHrIamwiMokaa. Arap ymly ran Jhon, read xabu maknga kenca, KoH, Yku 1e0

tapkuma KunnHaan. byana XKon cy3u ynnanma Basudacumga kemaau.

ABT00OYycra cemu3 mopTdeIn KUK YUKIN XaM/la Mara3uara ya 0oJ1aau aéln Kupau
Kadu Muco/uIapHM XaM Kearupud yrum ypuniau. Ilay3anuHr Kyiuiauimmra

Kapa0 OMpHHYM ramnja ceMu3 KUIIH KU ceMH3 NMOpT(eb, MKKMHYHU ramjaa 3ca

18 Mawmaros A.3. HytX MagaHuATH Ba TU/I HOpMAcUTa OMJ] TEPMUH/IAP Ba TYIIYHYaIap
nszou. — T.: Bayoz, 2014. - b. 20.

19 MyKammapkonosa JI.A. HoruXimnk carbaru. — T.: Mupso YnyXoex nHomm YsMY
6ocmaxonacy, 2007. - B.54.

20 Koctomapos B.I. KynbTypa peun n ctunb. — M.: MpocselieHune, 1960. — C. 24.
21 Mwxainnos U. M. Kynbtypa pycckoin peun. — Yebokcapsbl: Yebokcap, 1966. — C. 123.
22 BeepeHckad J1.A,, Maenosa J1.I. Putopurka u KynbTypa peun. — PoctoB — Ha [loHy: ®eHuKc, 1998. -

23 Usmonov S. Yuristning nutq madaniyati. — T.: O'zbekiston faylasuflari jamiyati nashriyoti, 2007. -




yurta ¢ap3anara 3ra aéja éku ¢pap3anau 00p yura aéj MabHOJIAPH aHTJIANTHJIAIN.

Nuram3 Tuanparu let s eat, grandma / let s eat grandma xamaa he finds inspiration in
cooking, his family and his dog / he finds inspiration in cooking his family and his dog

Ka0M MHCOJLJIAP XaM LIYJIap sKyMJIAacCHJIaH.

Ypry Ba rpamMmaTHK MEBhEpIIapra amaj KWIHII XaM HYTKHUHT TYFpH OYJIWUIITHHU
TabMUHJIAWIM. bab3aH MaHTUKUN ypFy HOTYFpHU Kyhuica, Gukp TyuryHapcusz 0ynuo
KOJIa M BA THHTJIOBYUTa HOTYFPU eTHO Oopuiim MyMKuH**. MacaiaH, 0Tacu3 Ku3 KyJmac
ranuja otacu €Hujia OyaMaraH Ku3 KyJaMalau, NeHmIsinTUMUA €Ku oTacu OyiamaraH
K3 KyJIMaiian, Aerad GUKp aHTJIANIIIANTAME, OyHH (hakaT ypry oiraH OyiaaK OpKaiu
aHUKJIAIl MyMKHUH. Arap ypry oTacu3 cy3ura Tyuica, OMpUHYM MabHO, arap K13 cy3ura
Tylica, MKKUHYM MabHO aHrjamuiaau. WHram3 tuiamaa xam OyHaad kadu xoJiar
Ky3atuiaaau. Macanau, [ like the white ‘house xamaa [ work in the ‘White House
ramJiapuia ypryJapHUHI TYPJH KoiJapaa KYHWJINIIY OWIaH MabHO y3rapaiam.
BupuH4YM ranjga MeHra oK paHrjaM yi €Kajau, UKKMHYM ramnjaa >ca MeH OK yijaa
HILIAMaH JeraH MabHOJIAP AHIVIAINWIAAM. [[eMak, HYTKHUHI TYFPUJIMTHHHU
TabMUHJIAII YYYH CY3 Ba MAHTUKUNA YPFYHU TYFpU KyJjaml Tajiad KWIMHAIIU, aKC

X0J1aa, KOPUIAruJicKk MaBxXyM XoJiaTjIiap ro3ara KCJIMI MyMKHH.

[amauHAT Gapua OYmakmapuHu OMp-OMpHra TpaMMaTUK KoWJajap acocuaa TYFpHU
OoFjal, ram TY3ull KouJajapura amajg KWIHII TpaMMaTHK MEbEpP TalaOJapuHUHT
TYFpu OaKapWIMIIMHA TabMUHIaau. HyTkna -#u Ba -HUHT, -JI1 Ba -JIUK
kKabu adduxcaap YpHUHN aIMaITUPUO Kyyuiaml (JagaMHu KUTOOW kKadu), XxapdiaapHu
TYIIAPUO KOJIUPUII (KeJica KEpak ASHHII YpHHUTa, Keca Kepak Kadu), ara Ba KECUMHUHT
Oup-Oupura Moc KeaMmacauru (odumiap kenaaud / my mother come KadHW) HYTK

TYFPMJIUTHUIa MYTYP eTKa3aau.

HyTKHMHI TYFPUIMIMHU TABMHHJIAII aKCAPUAT XoJuiapAa (GUKPHUH Xap
KUXATIaH Ma3MYHJIH, U(oaau KUITyBYHM CY3 Ba aTamajap XxaMJia OMpruKMallapHU Toma

OJIWIII, YAIApHH ¥3 YpHUAA KYJIIail ouIira xam O0FIuK OyIaam.

HyTtkaunr codauru aeiinnranaa, GUKpHU TUIHUHT Oapya caTxJjiapu Oyiinya agaduii
T MebEpnapura mMoc xoiga udonaanam TymyHwiagd. KYmuuimk omumMIapHUHT

UIIIapy/a oy MaB3y TaJKHK dTHITaH>,

24 KiyuKypos P, Bermatos 3., Toxxues E. HytX majanustu Ba ycmy6usr acocnapu. — T.: YRutysuu,
1992.- b. 50-51.

25 Vnnonutosa H.A, Kuasesa O.10., Caoa M.P. Pycckuii A3bIK 1 Ky/IbTypa pedn.
— M.: IIpocmexkT, 2009. - C. 216-217; Benenckas JI.A., IlaBnosa JI.I. Putopuka ans :opucros. —
Poctos - Ha [lony: ®ennxc, 2006. - C. 81-86; wexocon 1. A. Kynerypa peun. — PocTroB-Ha-[lony, usn-

lljournals.indexc

—

s e




Hytkna donetuk, opdosrnuk xkuxaraan cy3 Ba apdukcaapau Tyrpu tanadys Ku-

JIUI, JIEKCUK KUXaT/laH 1ieBara (9Ha, dyeda, 6ada / boyo (man), aye (yes), ye (you)
Kabu), )KaproH xamja aprojapra xoc JIeKCUKaHH (maxaH, OparaH, KyK (Joyuiap Mab-
Hocuna) / bro, sis, lettuce (naryk canar 0apru — 10uiap MabHOCHA), MOJIaJl Ba YHJIOB
cy3napHu (IeMak, XV, aHaka, Xy, ...3 / well, um, uh, er, ah xabu), CYKuIl, Kaprar,

ra3a0JIaHUILTa TIOUP JIEKCUKAHU KYJUIAMACIIUK HyTKHUHT co( OYuimra oauo Kenaau.

JI.B. YcnenckuiHUHT HYTK codiuru 6opacuaaru (GuKpiapu ajioxuaa bTHOOpra
NOUUK?®. VHUHT TabKUJIAIIAYa, HHCOH HYTKUHUHT cO() OYIIMIIK, SHT aBBaJIO, YaKa-
JOKJIMK JaBpHUAard MyXUT OwiaH yamOapdac O0ornuk. “CanlOuii HyTKUA OKUM™ XYKM
CypraH MyXHT/a, oujaja Karra OynraH OOJJaHMHT OHTHAA “‘CajOuil JeKCUK OOUIUK”
YHUHT KHUYUKIUK JaBpUAaCK MUAAAT OWilaH puBOXK Tomamu. ONMMHUHT TabKUAJa-
mu4a, 0oJia HyTKMHM Oy KaOu cy3iapAaH Xajloc KWIMII “€3yB TaxTacuaard €3yBHU
Vyuupranjaex” ocoH Oynamaiinu. YmOy ¢ukpiap MHCOH HYTKUHUHT cod Oymumm y
YCuoO-ynFairaH MyxuT, OWUJia, OTa-OHAHUHT OepraH TapOusich OuJiaH y3BHM OOFJIUK

OKaHJIUTHUHHU TaCHHKﬂaﬁHH.

HyTKHUHT aHUKINTM XaM HYTKHUHT KOMMYHUKATUB CHU()AaTUHU TabMUHJIOBYU
maptiaapaad oupuaup. Yoy MaB3yra Teruuuid (GUKpiap KYMUUIUK OJMMIIAPHUHT

UILIapuaa Ky3aThuiaam’’.

HyTkHuHr anuknuru nevinnranna, udonanaHaétran ¢ukpra, BOKEIUMKKA CY3 Ba

aTaMaJapHUHT MYBO(UK KEJIUILIN TYIIYHUIA/IH.

HyTKHMHI aHMK/JIMIH MaB3YHM OMJIMIN [Japakac, MAaHTHKHMH (uxpJaumi,
KepakJIM Cy3JapHH TaHJail Onmiamm OwiaaH xam oearmnanaau’®. B. IojgoBun
Cy3 Ba YHUHI KYNYMJIUK TOMOHHIAH Ka0y/J KWINHIaH MabHOCH YHUHI HYTKAA

KYJJIAHUIIHA OMJIaH MYBO( UK KeJMIIH XOAUCACHHN aHUKJIHK J1e0 Xucooaian®.

Bo PocToBCKOrO YyHMBEpcuTeTa, 1979. - C. 16-19; bermaros 3., JKusanosa H. HytX
MaganuATy acocnapu. — T.: @aHn, 2006. — b. 64-76.

26 Venencknit JI. B. Kynstypa pesn. — M.: 3HaHUE, 1976. — 20 c.

27 Mnnonurosa H.A, Kuasesa O.10., CaboBa M.P. Pycckuit A3bik u KynbTypa peun. — M.: IIpocmnexr,

2009. - C. 225-230; ®enocos U. A. Kynsrypa peun. — PoctoB-Ha-[lony, u3gn-so PocroBckoro yausepcurera, 1979. - C.
16; Bermatos 9., Bo6oesa A., Acomuanunosa M., YmypRynos B. Vs6ex nyt® maganustu ouepxnapu. — T.: Dan, 1988.
- B. 105; Bermaros 3., )Kusunosa H. HytX magauusatu acocmapu. — T.: @an, 2006. — B. 64-76; Usmonov S. Yuristning
nutq madaniyati. - T.: O zbekiston faylasuflari jamiyati nashriyoti, 2007. - b. 39-42; Teura6oesa .M. OmmaBnuit ax6opot
BOCUTA/ApV TWIMHYUHT HYTX Majauua™! aciektuza TanXulu (V3P OAB muconupa): ®uson. pan. ok. ...auc. aBToped. —

Tomkent: Y3[[DKTY, 2012. - B. 28; Hoxun E.A. MacTepcTBO yCTHOTO BbICTYTUIEHNUSL. — M.: V3/1aTeNbCTBO IONMUTIYECKOTE
nauTeparypsl, 1989. - C.190-195.

28 Beenenckas JI.A., Ilasnosa JL.I. Putopuxa ana ropucros. — PoctoB - Ha [lony: ®ennxc, 2006. —
C. 82-104.
29 Tonosun b.H. OcHOBBI KynbTypsl peun. — M.: Boicuas mkona, 1980. - C. 126.
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THIHUHT AHUKJIUTUTa NOYTYP €TKA3UII XO0JUIApPH, ACOCaH, KYI CY3JIAPHUHT

MABHOCHHM AHUK OMJIMACIUKIAH KeJu0 ynKaam’’.

C¥310BYM HYyTKHHUHT AaHUK OYJIMIIN YYyH YHAAH CHHOHUM, OMOHUM, AHTOHUM,
MAPOHMM CY3JIap, aTaMAaJaAPHUHT MabHO KUPPAJAPUHU TYJ1a aHIJ1a0 eTHII Xam/1a

yJaapaaH ypuHiIu ¢goiiganaHa oJu Tanad KUJIMHAAA.

H.®. KomaHCKMUHMHI TaAKUKOTHMIA XaM MpPEeIMET Ba TyILIyHYa AHUKJIWATU
6opacuna puxpnap keatupud yrwiaau. [Ipeamer aHukuru gedunrasa, cy3i1aMoKIu
¢ku €3Ma paBuma EPUTUIMOKYM OYIraH MaB3yHHM JKyJAa AXIIM OWIMII Hazapjaa
TyTuiaaAu. MUCOJ TapuKacuia Cuécuii €k xapouii coxaHu TyIIyHMAacaaH, OuiaMaciaH
TypuO, ymoy hyHanuira ous OUpoH-OUp acap spaTHIl €KU Mabpy3a YKHUII MYyMKHH
OMACJIMTMHHU KAl 3TUII MyMKUH. TyllyHYa aHUKJIUTY JEHUIIraHa 3¢a, KyIl MabHOJIN
CY3JapHUHT TypJIM MabHOJIApUHU dapKiiail OJIUII Ba yJIapHU Y3 YpHUIA KYIUTaid OUTUIIT
tymyHwiaan’'. KOkopunaru Gukpiaapaan MabiyM OyiIaJuKky, MaB3yHH aHUK OWJIHII
Ba Cy3JIapHUHI MabHOJIAPUHU TYPJIA XWJI Ba3UATIIApAA TYFPU KyJIJIal OJIUII HYTK aHUK-

JJUT'MHUHT acoc u()up

Konasepca, HyTK aHUKJIMTUHU TOBYIL OXaHTUHUHT XaJJaH 3U€1 MOHOTOHIIMTH EKU
Oanannuru Xxam cycaitupaau. C.M. bepe3suHHUHT TAAKUKOTHIA XaM Y0y MaB3yra

ounj puUKpIap Ky3aTHiIaan,

HyTkHuHr KOMMyHUKAaTuUB cudamiapuaan siHa Oupu Oy — MaHTUKUATUKIUD.
MabiyMKu, MAaHTHK CY3JIap Ba yjap/laH TallKui TONTaH OyTyH Oup ramjiaH Keinuo
YUKAAUTaH XyKM Ba TYITyHYaIapHU HOJanaiiu Ba y aHUKIHUK, TYFPUIHK OUIaH y3BHMA
oormukaup. HyTk Mebépnapura TYIWK amall KWIMACIUK HYTK MaHTUKAATUTHHUHT

Oy3wHImra o0 KeIaam.

@®opobuitHuHr:  “MaHTUKHMHT aKjra MyHoca0aTH TpaMMaTHUKaHUHT THIITa
MyHocabaTu kabuaup. ['paMmmaruka ogamiap HyTKHMHH TapOusuiaraHd KaOu MaHTHK

XaM TapaKKypHU XaKUKHIA HYaaH oud OOpHIN YIyH aKJIHU TYFpuinad Typagu’™

, Ae-
rad (pUKpJIapuHU MaHTUK WIMMHUHT Ma3MyH-MOXUATHUHH aHUK Hdoaa 3Tud GepyBun

Vpuniu Taspud aed Ounamus.

Mananuii HyTK XamMMa BakKT MAaHTHK Ba PYXIIYHOCJIMKKA CysiHaau. MaHTHKKa

30 ®enocos 1. A. Kynsrypa peun. — Pocros-na-JJony, n3n-so PoctoBckoro yausepcurera, 1979. — C. 16.
31 Komancknit H.®. Putopuka. - M.: Kadenpa, 2013. - C. 105-106.

32 bepesnn C. I1. Oparopckoe nckyccrso. — Jleaunrpan: JITHTIIL, 1970. - C. 4.

33 Usmonov S. Yuristning nutq madaniyati. — T.: O'zbekiston faylasuflari jamiyati nashriyoti, 2007.




MypO’KaaT KWjaMac/laH TypuO, aHUKJIMK Ba MAHTUKUHIMKHY TabMUHJIAII XaM, 0axoJiarn

XaM MyMKHH 3Mac™.

MaHTHKUIINK XyCYCUSATH XyIIU aHUKIUK KaOW HYTKHUHT Ma3MYHUHU OeNruiaii-
1. AHUKJIMK HYTK CEMaHTUKACMHUHI MaTH Ma3MyHU OWJIaH MyTaHOCHOJIWTH cuda-
TUAA TaJIKUH ATHIICA, MAaHTUKUWIMK HYTKUA CEMAaHTUKAHUHT TapKUOWHM aHIiaTa-
nu. 'paMMaTHK KuXaTAaH MIAaKJUIaHMaraH HyTK XaM, HyTKJa HOYPHUH KYJUIAHUJITaH
JyFaBUW OWPIMKIAp, TPAMMATHK IIAKIJIAp XaM HYTKHUHT MaHTHKUIJINTUTA MYTYp

CTKa3zau.

HyTKHMHI MAHTMKUHJIMITH MabJayM OUp (MKPHU UKKUHYM (UKpPra O0orJiai
OJIMII, MAB3YHMHT KHPUIII KUCMU/JIAH TO AKYHUI KUCMUTa4a TYFPH KOMIAIITHPA
OJIMIII ACOCH/IA 103ara KeJIaJu. Arap WKOPUIA KAl 3THJITaH KHCMJIAPHUHT KeTMa-
KETJIUIM y3rapca, MAHTHK Ba MAbHO MYKOJMIIM, THHIJIOBYUIa €TKAa3WIAIUTaH
¢puxp Tymynapcus Oyaumm tadumii. [IyHUHT yyyH HYTKMII MaHTHK TajaOura
MyBO(UK rariap ypracujaa U34iIIUK OYITUIIH, yIapHUHT Oupuaa 6aéu stunrad Guxp
WKKMHYUCH OpKaIW TYIaupuiuiin kepak. ['ammap ypracuaa Gpukpuii M34m/uIiMK
HYKOJIUIIM OMJIAH MAHTHKMIUIMKKA MyTYP eTaau. /[eMak, ramnjia TyuryH4danap yuyH
MYKOOWJI OYJ1a oJauraH cy3iap, aTaMallapHu 3 YpHUJIa KYJUTaid OJUII, Cy3JIapHu Oup-
Oupu OwsiaH y3BUi OOFNAIl Xamja YJIapHUHT TapTHOWUTa PUOS KWJIHII, TarIapHUHT
KETMAa-KEeTJINTUHU 3Ca, Ma3MyHIa Mociad Ty3a OJMII Xamaa (PUKPHUHT TyrajljlaHTaH

Oy MAaHTUKUIIMKHUHT aCOCH XUCOOIaHa M.

HyTk Kucmilapm KeTMa-KeTJIUTMHUHI Y3rapuiid, MaHTHKaH Oup-Oupura moc
KeJIMaliJInraH UKKU TYIIyHYaHU KMECIall, CY3JIapHUHT TYIINO KOJUIIU €KW yIIapHUHT

HOTYFPHU )KOMITAIITUPHIUIINA MAHTUKUNA XaToJjiap XMCOOIaHa .

Hytkna wmyOonaraHu Ky4daTupu® roOOpHII XaM HYTK MaHTHKUHJIATHHHHT
Oy3wmmura cabad Oymamu. MyOomara TacBupiaHa&TraH KUMca, Hapca, XOJUCAHH
YKyBuUMiapra SKKOJ, TabCHUPIAM KWIMO €TKA3WIl YYYH YJIApHHHT CHUaTIapUHH

OpTTHPHUO, OYPTTUPHO KypcaTut, 1e0 N30XIaHaIH C.

P. KyHFypOBHHUHT TaaKUKOTHIA Keatupuiran®’: “Hoesoudan dup Ka0oK HOH OJ-

34 Bexkmupsaes H. Hortuld Ba ny¥. — T.: Haspys, 2015. - B. 11.

35 Mnnonurosa H.A., Kuasesa O.10., CaBoBa M.P. Pycckuit A3bIk u KynpTypa peun. — M.: IIpocmexr,
2009. - C. 250; Knapp E. A. The Speech for Special Occasions. - New York: The Mackmillan Company, 1979. - P. 17.

36 V36ex Tvnmuannr nsolmu myRatu. 5 xummmn. — T.: “Va6exucron muummit suumknoneauscu” Jlasmar
unMuit Hampuéru, 2006. 2-7K. — B. 623.

37 KyuKypos P, Bermaros 3., Toxues E. Hyt¥ mapanustu Ba ycny6usr acocmapu. — T.. YRutysuu,

1992. - b. 59.




cam uyuoan oup Kypaxk Mux OUlaH uKKUma Oonmu 2a3iuk apKkoH Yukou”, KyMIIaCUHH

Myauiig) MAaHTUKCU3 TATHUHT Y3ruHacu Je0 Oaxomanu.

V36ex Tunmaa aiipumM cy3apHUHT TymnG KONHIIHN, ailpiM TOBYLLIAPHUHT (hapKura
O6opmaciuk (yBay,oBay, X BaX kKabu xapduiap), alMpHIil Ba MyHKTyaIys OeIruIapuHUHT
KYJUTaHUII KOMIaCHHU OMIMACITUK KaOH X0JIaTiaap XaM MAaHTUKUJIMKHUHT Oy 3UJIHIITUTA
acoc 0ynmanu. MHrnus trimaa xam -ing Ba -ed adUKCTAPUHUHT WITATHITUII
KouJanapuHu Ounmaciuk (amazed / amazing), xypt xapdmap ypauma 6urra Xxaphau
kymnamw (letter / leter), npennornapau HoYpuH Kymnam (look for / look after) xabu

XoJiaTiiap HYTK MaHTHKHﬁHHFHFa IMyTyp €TKasaau.

Konasepca, HyTK KucMmiapuHu Oup-Ompu OuiaH y3BUMl OOFJIOBYM CY3iapjaH
(cy3uMHU3 aBBaJIWAa, UKKUHYHIAH, aUTUIN JKOU3KH, aWTHITaH (QUKpIapJaH MabIyM
Oynaguku, HyTKUMEU3 cyHrua / at first, first of all, second, we should say, that is clear,
at last xabu) ypuniu doiganaHuIl HyTKUH MaHTUKUWIMKHUA TabMHHJIAINITA ac0C

oymaam.

Jemak, Oup OyTYHJIUK/aH TAIIKWJI TONTaH, MabllyM OMp KETMa-KETIUK acoCuja
TY3WJITaH TUJI OUPJIMKIIAPUHUHT YPUHIIA Ba MaB3yTra MOC paBHILIa KYJUTAHUIUIIH Xamaa
THJI MEBEPIIAPU KOUJATApUTa pUOsL KWIIHMIL aCOCU/1a KYPUJITaH HYTKHH MAaHTUKUMJIMKKA

ara €0 xucoOiam MyMKHH.

HyTkauHr acocuii cudatinapuaan sHa oupu HYTK Tabcupuanauruaup. HyTKHUHT
TYFPWJINTH, AHUKJIUIH, MAHTUKUWIUTA BAa TO3AJUTHHMHI aJpecaTra TabCHUP
THIITA KAPATWITAHJINTH X0HCACH HYTKHUHI TabCHPYAHJIUTH XHCOOJIaHATN®,
B.I. KocTtomMapoB 3ca yKyBYM Ba THHIVIOBUMIA XUC-TYHFY XaM/1a KM3UKHII YHFO-
THUIIl, YHUHT YbTHOOPUHH MAabJIyM OUP MaB3yra Kaparuill, cy3JaHaéTrran Qpukp-
HUHT MAbHOCHMHHU €TKa3u0 OepuIga HYyTKHUHI YTKUPJIUTU, EPKUHINTH BA OPHU-

THHAJUIMTHHE YHT MYXHM OMHJI 1€0 Xucooaaiian’®.

Bu3HuHr GpukpuMKn3Ya, KHITWIAP IMKKATHHH 7KaJ10 3TA 0JITaH, YJIAPHH Mab-
JyM OMp MaB3yra KU3UKTHPa 0JITaH, (PaoJusiTra yHAail oJraH HyTKHU HOKOpPH
TabCUPYAHJIMKKA 3ra ae0 xucodnam MyMKHH. ByHJa cy3/10BUHIaH MYJIOKOT
JKapaéHUIAru Ba3WSITHU, XOJIATHU, BAKTHH, THHIJIOBUMIAa Xoc OyJraH Oapua
cudaTiapHu MHOOATra OJIMILN, Ba3UATra Kapad Ml TYTHII TaJad KUJIMHAIH.

HyTKHUHTr 0apya KOMMYHUKATHB cH(aT/JapuHu V3 YPHUIA, aHUK BAa paBLIaH

38 Mawmaros A.3. HytX MagaHuATH Ba TU/I HOpMAcuTa OMj] TepPMUH/IAP Ba TYIIYHYaIap
nzou. — T.: Bayoz, 2014. - b. 22.
39 Koctomapos B.I. Kynbrypa peun u ctumb. —M.: IIpocsemienne, 1960. - C. 64.




https

udona 3TUI, TWI MebEpPJapH KOHMIAJAPUIra PUOS KHJIMII, HYTK MAaB3YCHHU

SIXINU OWJIHII OPKAJM HYTK TAbCHPYAHJIMIH TabMHUHJIAHAAU. ToBym oxaHrm,
nay3a, tajga@ys KougajgapuHu y3 YPHUAA KYJIALI XaM 11y YPUHAA 3apyp OMMJI
xucodaanaau. Hyrtkaa ycayounii Bocuranap, ¢gpas3eosioruk OUpJIMKIap, MaKoJI Ba

MaTaJUIapaaH YpUHIH GoiaIaHUII HYTK TAbCHPYAHIUMITMHU OLIUPATH.

Ba HMX0SIT, HyTKHUHT YPUHJIWINTH XaM MYXUM axamusaTra sra. HyrkHuHr
YPUHJIWINTH JefHIranaa, Ba3uAT XamJa MYJOKOT OHMHHMHI acOCHil MaB3yra,
CyXOaTOIIHUHT KaH(uATHTa HUCOATAH TYFPU Ba MOC TAHJIAHMIIM TYIIYHWJIATH.
Oaumiap MyJI0KOT MAB3YCHHUHT TYFPH Ba YPUHJIN TAHJIAHUIIU CyX0aT HATHKACH

MyBagGaKuSITIH OYJIMIIMHUHT acOCH J1ed Xucooaaiianiaap*

HyTrk ypuHIMIMIH, acoCaH, CY3JI0BYMHHHI Maxoparu OuiIaH OOFJIHK
xoaucaaup. CyxO0aTAOMIHMHI €M, KUHCH, MHJUIATH, [IMHH, TICHXOJIOTHK

XOJIATMHMHI HHOOATIa OJIMHUIIM HYTK YPHUHIMJIUTHHUHT ACOCH XMCOOJIaHAIH.

Hyrkuii ycaydaapau y3 ypHuUAA Ky/ulall, MacajaH, pacMMH ycjay0aa y3ura
X0C THJI OMPJIHKJIAPUHH, €3Ma ycay0aa 3ca, MATH Typura Kapao cysJjap TaHjaul
XaM HYTKHUHI YPUMHJIWINTH rapoBuaup. HyTKHMHI MYJOKOT BasMATHra MOC
KeJUIIM XaM YPUHJIWJIMKHHM TabMHHJIAWau. MacajgaH, 0omm 0epK Ky4aHWHI
oxupura ok iyJua / have a good trip ne0, xxap ékacura xym keauodcus / welcome
ned é3ud KyNuIuim, MOTaM MapoCHMHU/Ia TAOPUKIAUMN3, Ky1a AXIIH 0YyJIn0au-
na / congratulations, that’s well done geiinm kadu xoJsaTiapia HYTK Ma3MYHHU

MYJOKOT Ba3usiTUra yMyMmMmaH MmoC KeJIMAaCJIMI'd Ky3aTuJaaau.

H. MaxmynoB xam Oy Oopaga: “KuMHUHrAup oFup Kacaiuru ékum BagoTu
xakuaaru GukpHu ndoaanam yqyH Ty3WIaAUraH HyTKIa OPTHKYA YUPOITHITUK,
JKUMKUMAT0PJIUK, KYTAPUHKUJINK 0YJIMACIUTH JIO3UM, aKC X0J1/1a HYTK YPHHIIH

xucodanmaiiau®'”’, neran GukpiapHu WITapu Cypasm.

Mabaym 0yaaauKu, CY3JI0BYMHUHT MyaiisiH Ba3UATIa HUIMAHU Ba Kail X0J1aT-
a2 aUTa OJIMILIH, SHHU IIAPOUTAAH OKWJIOHA (POMIATAHIAH X0J11a HYTK CY3/1aLIu

HYTKHUHT KAaHYAJMK YPHHJIM SKAaHJIUTMHH KypcaTaau.

Xyjaoca KWiInbd alTMIl MYMKHHKHM, HYTKHUHI TYFPWINIH, AHUKJIWUIH,

40 KysnenoBa H. Pycckmit A3k u KkynpTypa peun. — M.: @opym, 2006. — C. 13; Vnnonutosa H.A,
Kusasesa O.10., CaoBa M.P. Pyccknit a3bIk 1 KynbTypa peun. — M.: [Ipocnekt, 2009. - C. 216-217; Beenenckas
JI.A., TlaBnoBa JI.I. Putopuxka s ropuctoB. — Poctos — Ha [lony: ®enukc, 2006. - C. 81-86; Makmynos H. TunuMusHuHT
Tiwta canpuXu. — T.: Madyp Bynom Hommparu Hampuér-marbaa voxkonuit yitn, 2012. — B. 135-138.

41 MaXmynos H. Tunmmmusauar Tivta canpnn. — T.: Kadyp Kynom Hommparn

Hampuér-marbaa voxopuit yim, 2012. — b. 135




MAHTHUKHAJINTH, COQJINTH, TAbCUPYAHINTH, YPUHIWINTH Ka0M KOMMYHHKATUB

cU(pATIAPUHUHT Xap OMPH Y3UIa X0C XyCYyCHUATIad3ra 0yamd, HyTKHUHT Ma3MYH/I0P,
aHUK, PABOH XaM/Ja TYLLYHAPJM OyIMIIMAA MyXHUM aXaMUATIAa 3rajJuru OujiaH
xapakrepjaHaad. Cy3/j10B4M HYTKHAA YJAPHUHI MabJyM KOHYH-KOMIAJap
acocu/ia MmyskaccaMm OyJIMIIM MaJaHNH HYTKHH 103ara keJarupaau. TuiHuHT 6ap4ya
Mebépiiapura amMaj KWIMHIAH, AHUK, TPAMMATHK KUXATAAH TYFPU TY3WJITaH,
anadoui Tanadgdys Kougagapu acocuaa MAK/UIAHTAaH HYTK THHIVIOBYH KaJjoura

OCOHPOK eTH0 Oopaau.

HyTK MagaHMSITHHMHT 3THK ACNIEKTH, ACOCAH, HyTKHUHT MabJIyM OHUP :kaMoara
TeruiIv 0yJIran 0100-axJ0K KOUJIAJAPUHUA HHOOATTA OJITaH X0J1/1a 0aéH 3TN U
OnJiaH O0OFJIMK OyJIraH MyaMMoJIapHH YpraHum OWJIaH myrysianaan. Maganui
cy3/1amra MHTHJINI, Y3 HAaBOATHAA, HYyTKUN 3THKET KOUIAJAPUTra pruosi KUJIMIITHU
xam Taja6 3Taau. TWINIyHOCINK/Ia HYTK MaJJAaHUSITAHUHT STUK aCIIEKTH HYHATUIITUHA
y3apo MyoMasaja KyJUIaHHUIINA HYTK 0001 XaM/1a HyTKUi 3TUKET HOMJIapH OMJIaH XaM

aTad KeJIMHMOK/IA.

HyTkuii aTukeT aeranaa, Oup THII )KaMoacH JOUPACHIa aMall KWJIMHTaH aHbaHABUI
KoHWaajgap, CyxOaTIONIUIApHUHT OUp-OMPHMHHU ¥3apo Ha3opaT KWIMIIKY, KUIIuiap
ypTacuari HyTKUi anoka xkapaéHuaa KyTou cy3 Ba udopanap KymmacaaH, ¥3 GUKpUHHA
aHMK, MUIIMK, XaTOCH3 Ba YUPOINM KWinO udonanam®, aiTuiumm 3apyp Oyiran
xabapiapHH, TUHHTJIOBUMHHA XypMaT KWITaH X0J/1a, YHUHT KYHIJINTa MOC, aaa0uil THIT
Mebépuaru udojanap OunaH eTkaszumr*! Hazapna TyTwiaad. bab3u omumiiap HYTK
071001 11e0 IOPUTHITAH COJJa Ba VPUHIIM TalUpHUIN, KACKA Ba Ma3MyHJIOpP CY3Jall,
A3MaJIMK Ba JJAKMAJTUKHU KOpaJjall, KeKcajap Ba YCTO3/Iap OJAu/a ramuprasaa 0100
cakJianl, TYFpHU, POCT Ba JaJWJl TATUPHII, EIFOHUUIUK Ba THICFIAMAIMKHU KOpasall
CUHTapu OMp KaTop KOUAa Ba KypcaTrMayiap HyTK MaJaHUSATH TYITyHUYACHHUHT aifHaH
Y3uaup, IeraH KapanuiapHu xam uirapu cypaauiap® . H. @opmanoBckasa*s, Hy Tk 01001
JieTaHa Cy3alryB KOuAaJapuHy TapTHOTra COMYBUM MUJUTHNA XyCYCHUSTIAPHU, )KAMHST
TOMOHH/JIaH CyX0aTI011 OMJIaH MYJIOKOT YPHATHII, MYJIOKOTHH TaHJIaHTaH TOHAJUTUKA

JABOM STTUPHUIL EKU TYTraTUII yUyH KaOyJl KWJIMHTaH cy3naill (popmyiagapuHu Ha3apaa

42 Kocumos .. llIndoxopuuur vy MaganmaTu Ba 6emop 6unan mynoKor cawbatu. — T.: IllapK, 2002.
-b.13.

43 MawmatoB A.9. HyTK MaJlaHusATH Ba THJ HOPMACHTa OWJ TEPMHUHIIAP Ba TyIIyHUYAIap
m3oxu. — T.: Bayoz, 2014. —b. 21.

44 Kynparos T. Hyt® magauusatu acocnapu. — T.: YRurysu, 1993. - B. 77.

45 ITynaros U., Axmenosa X. Hytk Maganustu ycyanapu. — T.: Fan va texnologiya, 2008. —B. 27.

46 ®opmanoBckas H.V. Pycckuii peueBoil STUKET: TMHIBUCTUYECKUI U METOJUYECKUM aCIEKThL. — M.:

Breiciras mkona, 1967. - C. 160.




TyTaJIu.

MynokoT skapa€Hua CY3J0BYM Ba THUHIJIOBYM PHOS KWIUIIM JIO3UM OYiraH
Koujanap MaBxys Oyim0*’, KUCKa Ba JIYHIA CY3Jall, ¢JFOH WILIATMACITUK, TIaXCHH
“MeH”’ra ypry OepaBepMaciiMK, MAaKTaHYOKIUK KUIMACIUK, TUHIVIAM OWIIMII, TalHU

OymMacuK Kabu Oup Katop Kowuaajgap mryjaap >KyMIacHIaH.

HyTtk omobu ap3ann, orta-oHa, ycrtoszmap, OyBu Ba OyBa, aycT-Ompomapiap,
KapuHJIOII-ypyFiaapra OyjiaraHn MyHocaOatiapaa V3 wudomacuan Ttomamu®®. Hytk
o100 cyxOarjonap ypracuja ajloka YpHATHUI, XypMaT MabHOCHMHHU Hdoaaan,
MYJIOKOT MaBKEWHHU aHMKJIAII, MYyJIOKOT YIyH M)KOOUH dMOITMOHAJ Ba3UAT SPATHII Ba
TUHTJIOBYUTA TAbCUP KWIUII KaOu OUpP KaTOp KOMMYHUKATUB (DYHKIIHMsIIApTa dTajuru

OuiaH XaM XapakrepiaHaau®.

bu3z HyTK 0100U feranaa, MabJiyM Oup skamoa, oKTUMOUH TYypyX W4uja yJIapHUHT
MAJIaHUAT MEBbEpJApU, KOUJAJapura puos KWIHII XamJa yJIapHU XypMar KHWJIMII
opkanu HyTK cyznaiml, Gukp udonanamuu tymryHamu3. HyTK 0100 KUIIMHUHT
y3rajap OujaH MYJOKOTAA OYIMINM KAPA¢HUAA 103ara KeJdyBYd (aoausaTamp.
Xap Kanaai HyTK 0100M CY3JI0BYMHHMHI aAKJIUi, MAbHABUH Ba MaJaHUI eTYKJIHUK

Aapakacu OMJjiaH 0axoJiaHaaM.

HyTk 01061 MyIOKOT Ba3usTUAAH KeIuO YMKyBUYM HYTKUH (paonustaup. MacaiaH,
CH3 OJIMOILIMHHM paxbapra HucOaraH Kymiad TypuO, KeHUH ceHiamra YyTuO KeTHII
HOKYyJIall Ba3MsSITHU 03ara KeATUpca, WUTUT KW3HU TYWIAH OJJUH cu3jad, TyiaaH
KEHUH CEHJIAIIM Xe4 KaHJal TyUIyHMOBYWIMKHHM F03ara Kentupmanau. Jlemak, “HyTK
0100K” TylIyHYacH HYTKHI Xo0JIaT Ba Ba3sUAT HYKTaW Ha3apuiaH Typjuda TaJIKWH

OTHJIadH.

HyTkuii mapouTHUHT pacMuii €K HOPACMUNIIUTH, CYyXOaTAONUIAPHUHT SKUHIAK
napaxkac, €M, )KUHCH, MUJJIaTh Kabu Oup KaTop OMUILIap HYTK OJOOMHUHT HAMOEH

OynuIIMIa KaTTa axaMuaT KacO aTafau. Xap Oup Ba3usT, X0JIaT y3Ura XoC HyTK OJT0OMHH

Tangald xkunaau. Macanas, TenedoHIa TaIvallnil, TPAHCIOPT BOCHUTAlIapua OeroHa
47 Cabpuna b. JKamoar atukeru. — T.: SIurm acp aBnony, 2011. - b. 25.
48 Aacamaa V. SIxmn asunar unconra suitnat. - T.: Va6exucron, 1975. - 173 6.; Cabpuna B. ItukeTHUHT

ontut kurobu. — T.: uru acp aBmogm, 2010. — 291 6.; @opmanoBckasi H.V. Pycckuii pedeBoid STHKET: JIMHIBUCTHYE-
CKUH U METOAWYECKHUI acTieKThl. — M.: Bpicias mikomna, 1967. — 160 c.; @opmanoBckas H.W. YnorpediaeHue pycckoro
peudeBoro dTukera. — M.: Pycckuii sa3bik, 1982. - 130 c.; Typaesa O. Ounasuit Kaét stukacu Ba mncuxonoruscu. — T.:
YRurysum, 1990. — 222 6.; Tynaranosa T.M. Aa6 aypnonanapu sa axnoX. — T.: Esysuu, 1999. - 20 6.; Ycmonos M.
Ono6noma. — T.: ®AH, 1991. - 164 6.; Cadpo Oumn. Vincon suitnaru onobmyp. — T.:, YRurysuu, 1996. - 198 6.

49 ApmaBckas E.A. PeueBoit aTuket coBpemeHHbIX amepukanieB CIIIA (Ha maTepuae

npuBeTcTBUIN) // HanyoHanbHO-KynbTypHasA crienyuka pedeBoro nosepenns. — M.: Hayka, 1977.
- C. 268-277.
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WHCOHJIapra MypoxaaT KWK, UMTUXOH 1A kaBo0 Oepulll, IyCT Ba Oupoaapiap Ouian

cyx0Oarnammuii, hap3ana OuiiaH Cy3JIaliniil Kabuinap yMyMuii 0J100-axJI0K Kouiajiapura
amaJsl KWJIUIIHY Tajlad KUITyBYH Xoyatiap OYiIuimmra Kapamaid, yioy mapouTiapaari
HYTK 07100u Oup-Oupunan Oupo3 Oyinca-na dhapkianaau. Kuaaniiuk, CaMUMHMINK,
XYITYaKYaKJIuK, OUYMKKYHTWUIMK, OKWIIMK, WITHQOTIWINK KaOu Xuciariap

IOKOpHUAaru HyTKui Ba3ustiiapra Kapad udoja stunaiu.

XaTTu-xapakaTiap Ba MUMHKAHUHT HYTK OJ00MTa OWJ| MabHOJIAPUAArH XHUJIMa-
XUJTHK UMO-UIIIOpa Ba MUMHK KOMMYHHUKAIIUS TaJKAKOTIAPU CUCTEMAcH J0Mpacuia
Ypraamnanu’. Macanan, sTukeT Tanabiaapura Tyia skaBoO OepyBYH, aNTHITAH HYTK
SIICMEHTJIAPHHU TAKPOPJIOBYM, KAMCHUTYBYM MabHOIa Sra Oeiruiap HYTK ITUKETH

HYKTal Ha3apuJaH MapaJluHTBUCTUK OeNruiap XucoOIaHau.

HyTtk onobu Xap Ovp MUUIATHUHT THIWJAa MIJUIMAIMKKA XOC OYIJIraH >KHXatiap
opkainu HamMo€H OYynamu. MacanaH, y30ekinapaa oTa-oHajgap Oup-Oupiiapura oHacw,
nagacu e €ku uCMIIapuHU aTHO MyposkaaT Kuiagwiap. MHrimm3 ounanapuaa aca,
father, mother smac, 6anku dear (asuzum), darling (conum) kabu MyposkaaTyiap Te3-
Te3 yupaiian. Y36ex ommamapuaa OapuyaHMHI OJAMAA SP-XOTHHHUHI OHp-GHpHra
a3M3uM, JKOHUM J1e0 MypokaaT KWIHIIHA 0J100-aXJI0K KOWJaJlapura TYFpU KeIMaiau.
Exy MHrIM3nap canomIaluin kapaéHuaa Ooll KMHMMHM €4MIIHM, KYI XOoJlapia
00-xaBo Oopacuaa cy3 IOPUTUILIHH, Y30eKIap 3ca KyJIUHU KYKcura Kynno cypauui
YOFHUIa CyX0aTAOMMHUHT OUJIa ab30JIapy, YHUHT MIaXCUi uniapu opacuaa 6aradcut
CYypal-CypUIITUPHUIIIHU HYTK OJOOMHUHT MebEpu €0 Ownanunap. Xap Oup xaiakka
xoc O6ynran ypd-onarnap, 6aiipaM Ba anbaHaIap, MHIJIIUN Taaoupaap HyTK OT0OUHUHT

TypJu MamJiakatiap/a y3ura Xoc HaMo€H OVIMIIMHU KypcaTuo Oepaau.

HyTK 01001 KUITUHUHT XaTTU-XapaKaTjiapu Ba JIMCOHUN (HaONMHSITHHUHT YMyMHUH
*amiianmacu cudaruia xam 6axoaaHaau. Y calToMIIAIIHIIL, y3p CYparil, iATUMOC KHITUII,
MUHHATAOPYMIUK OWJIIUPUIL, TaOpUKIIALL, MypOKaaT KWIUII kKabu daonustiapaa y3
uponacunu tomaau. Kyua, umxona, yi, yKyB gaproxjapu, KHHO, TeaTp kabu kyriad
XKolnapia kumuiaap y3ura xoc OyiaraH HyTK oao0uHu udona sraaunap. MexMoH
KyTHIII, MEXMOHTa Oopwuill, 6aiipam Ba TagOupJapaa UIITUPOK STHUII, WAFUIHIILIIAPA
KaTHAIIUII, TycTiap OuiaH cyx0aT Kypull kabu Oup xatop Qaoiustiap xam Oup-
Ooupunan GapkiIaHyBYM HYTK 000U KOMJaiapura puosi KWIMIIHUA Xap OUp KUIIUIaH

tajiad KUJIaau.

50 [Trop6ees I.11. PedeBoit 9TUKET 1 A3BIK KECTOB Y KaJIMBIKOB I MOHT'O/IOB//
HaumonanbHas kynprypa obmenns. Teancol kondepenium. — M., 1977. — C . 62-64.
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HOxopunaru dbuxpnapaan MabiyM OYIaauku, HYTK MaJaHUSITUHUHT 3THUK aCTIEKTH

KAIIMHUHT HYTKUA 07100 Ba aXJIOK KOWJalapura OuJl MyaMMOJIapHHU, Ba3usATra Kkapad
HYTK Cy3JIalll, MabHAaBUI Ba MaJlaHU{ TapOUSIHUHT HYTKaru udoaacu kabu oup KaTtop

MacajajlapHu Ha3apuil )KUXaTAaH YpraHau.

HyTKk MaJaHUATHHUHI PUTOPMK ACHEKTH, OMPUHYM HABOATIA, HOTHKJIHUK
HA3APUSCHMHMHI aCOCJapUHHU ypraHaau. Puropuka cy3um Typid Xuil H30XJap
OuyaH TanKUH STWiIraH. MacanaH, WHTTIM3 TWIMJIArH JyFaTiapia PUTOPUKAra: a)
é3Ma éKM OF3aKM HYTK TAbCHPYAHJIUTHHM OMIMPHMINAA cy3iaapaaH doiaanana
OmiM caHbaTu; 0) OMpPoOp-OMpP MIIra yHAAll MaKCaauda CY3JaHTaH HYTK; B)
épKUH Ba oliMpuO HO0OPHUJITraH HYTK, CYHBUI Cy3ra YEHaHJIMK, KyJa KypKaM HYTK,
JeKUH aHUK Oup (DUKpHU, XaKKOHUN OMp XapakaTHH y3Uaa My)Kaccam ITMalIura
HYTK; T) €3Ma Ba OF3aKM YHJAIl CaHbaTH; ) Cy3ra YeHaHJIMK OPKAJIU ayIUTOpUsITa
TabCUp KWIHIIL; €) Oy — HOTHKIHK; €) y WHCOHJIAPHUHT Xuciapu €Kku (uKpiapura
TabCUP KWIHII MAKCaIWJa TY3WIraH HYTK €K €3UII OPKaIU TabCUP KUJIUII KOHYH-
KOMJIaJapUHHM Y3 naura oyaan, Ae0 Taspud Oeprnanu’’. Pyc THIN W30XJIH JyFaTH/IA
ca: “Puropuxka 0y — HOTHKJHUK CAHbATHHUHI HAa3apusicH. Y 4YMPOlJu Ba
TailépJIaHraH, JeKUH acjaujaa MabHoOra 0oi 0yamaran HyTKIup”, 1ed ybTHpod
yrunaan®. Y36ek THIMHHHT M30XJH JyFaTuaa: “Putopuka — 6y aHTHK AaBpaa
BA KEHMHIU JAaBPJIapAa HOTHKJIUK CAHBATH Ba YMYMAaH, 0aJuil HACP XaKUJIaru
(¢an, HOTUK/IMK Ha3apuscH Ba CaHbATH, 0AJAHANAPBO3, TYMTAPOKJH, JEKHH
KYPYK, Ma3MYHCH3 HYTK, 0aéH”, n1e0 Tabpuduaanagn™. TUINIyHOCIUKKA OH]
Jyrarjaapaa puropuka: “Tabcupuyan Ba udoaaju HYyTKHM HA3apuH KUXATIAH

ypranyBum coxa”, 1e0 TaJKHH ITHJIAAN,

AHTUK JaBp HOTHUKJIApU pUTOpUKAHU: “Mabiaym Oup MaB3yda THUHTJIOBYMHU
UIIOHTHpPA OJIUII HYIIapuHu OWIuiI canbaTh (ApuCTOTelnb), “SXImu HYTK Cy3iall
xakugarn (an” (KBuntunman), “@oiimanu Ba TYFpu cy3namra ypraTyBud (QaH,

mupuHCY3auK, nhonammnk” (Makapust) ne6 Ousncanap, pyc oaumiaapu yHu: “@Oukp-

51 Britannica Concise Encyclopedia. - USA: Encyclopedia Britannica, 2003. - P. 1575; Webster’s New
World Dictionary of American English. Third College Edition. - New York: Oxford University Press, 1989. - P
1151; Webster’s IT New Reverside Desk Dictionary for Home, School, Office. - Boston, New York: Muffin Company, 1988.
- P. 360; Webster’s Third New International Dictionary of English Language Unabridged. - USA: Merriam Webster Pub-
lishers, 1989. — P. 1946; Collins Cobuild English Language Dictionary. — Glasgow: Harper Collins, 1998. — P. 1245; Funk
and Wagnalls New Encyclopedia. - USA: Funk and Wagnalls, 1976. V 22. — P. 252.

52 Osxeros C.J. CnoBapb pycckoro Asbika. — M.: Pycckmit Aaspix, 1987. - C. 554.

53 Vs6ex tumuannr usoXm myKatu. 5 sxunpm. - T.: “Vsbexucton munmmii suumknonegusacu” Jlapnar
unMuit Hampuéru, 2007. 3-7K. — B. 387.

54 AxmanoBa O.C. CrnoBapb JUHTBUCTUYECKUX TEPMUHOB. — M.: CoBeTrckasi

HIMKIonEaus, 1969. — C. 389.
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JIAPHU KAuigh dmutit, HCOUIaumupuul 6a OAeH KUIUUL Canbamu’ (d.H. Ko-

mranckuil) >, “Udonanu cy3maii OUIUII cCaHbaTH, Y3rajapHU ¥3 GUKpUTa KYIIHIUIITa
KyHaupa onuil, Tabcup Kwia Ownumn” (Jlomonoco M.B.), “Kanbmaphu napsara
COJIyBYH, y3ra KaJIOJapHU HOTUKHUHI XOXUII-UCTAKIapy OWIaH TYIAUPYBYH, YIaApHU
HOTHKHUHT MaKcajyiapu capu nyHantupa onyBuu oup Hepmataup” (H. Komanckwuii,
M.M. Cnepanckuii)*®, ne6 tappuduaimmiap.  B.I'. BenHckunii’’ 3ca puTtopukaHu
— “CTHJIMCTUKAHUHT y3ruHacu’ 1e0, I'.3. AnpecsiH 3ca yau — “Canbatiaap

MaJIMKACH ~’ HOMU OMJIaH araiiam>®.

Purtopuka kaauMaa XyjoJjap TN, )KOIYTapiuK, CEXprapivK, 3aHTJIaraH MEXHU
OJITUH TaHTara ajaHTHpHII caHbaTu®, 160 HOM KO30HTaH/IUTH XaKu/a XaM (pukpiap

MmaBxky. [Icuxomoriap sca, yHH FOMIIIOK HITIOHTHPUII CaHBATH, 1e0 HoMaimmap®'.

Yer 341 oJMMIIapM TOMOHHMAAH puTopukara: “UmoHTHpuUII, AXIIN CY3J1aLl
Ba HYTKHHU Oe3am canbatn’ (B. ®nopeckio), “YHI0BYM HYTKHMHI Hazapusicu”
(C. Ilepenmen, b. ®panc, ['eiicuep), “Typau Xui1 HyTKIAPHA Ky3aTHII HATUKACH/IA
3ara kejarad canbatr” (. Mapcec), “Xoxuwnapnu yiueomuw maxcaouoa axiuu,
onenu uuiama ounuw canvamu’ (bexon)®, “Kyu eéa xyopam” (Ilonb Comnep®, T.
Makaynu Ba JI. Ya0ctep®), “Xap Kangail HyTK Ty3WIMIIHHA YpranyBuu ¢pan” (O.
Cekct)®, “@ukpiaapau udoaa dTHII CAHBATH (1. YMb6epT0)®S,
“HyTk Makcaaura 3puIIMil ifyauaa cysiaai ouaum canbatu” (I'ettn), “OukpHu
aHuK eTka3ud Oepuin canbaTn’” (Kapnentep), “Macaaxar Oepum canbatn’” (YBeil-
Bep), “Mavaymom bepuws, uwonmupuw éa ynoauwr canvamu” (Kopoer), “MaTHaan

oomka xeu Huma 3Mmac” (Jepuaa)®’, “Makcagnu aMajra OMIMPHIIHUHI sTHAAA

SIXINMPOK NYJIJIAPUHU U3J1a0 TONUII HA3ZAPUSACH (®. bekon, A.

55 Komauckuit H.®. Putopuka. - M.: Kadenpa, 2013. - C. 11.

56 labynmua 3., bammresa C. Putopuka Kak 4acTb TpagUIMOHHON KynbTypbl. — Hambunk, SJIbDA, 1993. -
C.3-77.

57 bepesnn C. V1. Oparopckoe nckyccrso. — Jleannrpap: JIITHTII, 1970. - C. 10.

58 Amnpecsn [.3. Oparopckoe uckycctso. - M.: MY, 1978. - C. 7.

59 Pabunosny E. Putopuka moscenneBHocTi. — Cankt Iletep6ypr, ViBana JInmbaxa, 2000. — C. 73.

60 IlTBenos V. VickyccTBo ybexaars. — Kues: Monozp, 1986. - C. 92.

61 Carropos 3.H. Omapra spummmmt ncuxonorusicu. — T.: Bacdyp Kymom Homugaru Hampuér mar6aa mxo-
nun yin, 2014. - b. 79.

62 Tapacos E.®. u gpyrue. PeueBoe Bo3peiicTBue B cepa MaccoBoit KoMMyHuKauuu. — M.: Hayka, 1990.
-C.15-21.

63 ITonp JI. Comep. OcHOBBI McKyccTBa peun. — Pocros-Ha-Jlony, ®ennkc, 1995. - C.
15.

64 Hloporu JI. Y6enurennsHas peds. — M.: Actperns, 2006, - C. 12.

65 PoxxpectBenckuii 0.B. Beegenne B 0611yto ¢punonoruto. — M.: [lobpocosects, 1979. - C. 27.

66 http://www.ukrreferat.com

67 http://www.public.asu.edu




Kumnr, XK. Kroniepe), “Tyvuynmosuunuxiapuune euumunu uziab monysuu coxa’ (U.A.

Puuapac), “HyTK opKaJIu :KMMJIMKHH 103212 KeJITHUPUILI CAHBATH 0YJ1H0, :KUMJINK
Ba CYKYHAT/JAaH CYHITHHA MYJOKOT MaKcaaura yrum mymkun” (P.1. Bar3)® kabu

Typau Tabpudap Oepuiras.

P. I'anpanac puTOpuKaHU 3pKaK Ba aéJIap Opacu/ia BYKY/Ara KeJdyB4H CeBIr'U
xuccuérura Kuéciaanau. MyaJsimpHUHT TAaBKULJIAIINYA, MYJOKOT KapaéHuaa
CY3JI0BYM BA THHIJIOBYM YPTACHAA BYXKYAra KeJyBYd MeXp Ba MyXa0d0aT HYTK

MyBapGaKUSITHHUHT TAbMHHJIAHHIIHATA acoc Oyiaaqu®.

C. NHomxy:xkaeB pacMuil KOHJIM Cy3 CAHBATH KAPAEHUMHH PUTOPUKAHMHI
npeaMeTu ae6 owmiaaau”. JlekmH, Ma3Kyp OJMMHHMHI (UKpaapuaaH ¢Gapkiu
yJ1apoK, OMp rypyx oJIMMJIap PUTOPHMKAHUHT NpPeAMeTH HadaKaT pacMuii, 0aJIKku
HOPAaCMMi JKOHJIM CY3 CAHBATH KapaéHHu XaMIUP, Y HyTKHUHT 0apya TypJapuHU
ypranaau, ne6 tabkupiaaiiauiaap (FO. PoxnecrBenckuid, H. 3aperckas, 3. 'adynua,

C. bammeBa Ba GomkaJap).

bu3 rxkopunga kentupran: “Putopuka... acampa mabHoOra ©0oii Oyamaran
HYTKAUP...”', y OamaHanapBo3, TyMTapoKId, JeKUH KypyK, Ma3MyHCH3 HYTK, 0aéH...”*”
neran gukpiapaaH Hupokmu3. busHuHT GUKpUMHU34a, pUTOPUKAHUHT aCOCHUIA Mah-
ayM OMp MakcaJ, MHTWIWII, XapakaT, yMHJl Ba UIIOHY MaBXya. Putopuka acocuaa
KYpWIraH HyTK WHCOHJIADHU MYyalsiH MakcaJra KapaTwiraH Xapakar capyu MyHalTH-

PHUIIHU Y3UHUHT Bazudacu 1ed omnaau.

busnunrya, putopuka — ¢puxkpnaapuu udoganu, MabHOIN, TabCUpuaH 0aéH >TraH
XOJIJIa TUHTJIOBUM €KUM CyXOaTaolra TabCHp STHUI, YJIapHU CY3JIOBYM MaKCaIapH
TOMOH >KaJl0 KWJIMII, HYTK MaB3yCUra KU3UKTHPHUII Ba MIIOHTHPHUII CaHBATHIUD.
bu3 puToprKaHu yHIAIl Ba MIIOHTHPHIL CaHbATH XaMa TabCUpYaH HYTKHU Ha3apuid

KUXAT/IaH TAJKWH KWIyBYU COXa JeTaH Oapua Gpukp Ba Kapanuiap tapadaopumus.

KOxopunaru pukpiapan MabIyM Oy UKy, PUTOPUK ACTIEKT HOTUKJIMK Ha3apHsICH
acoclapvHu YpraHuim OwiaH OWp KaTopja, HYTKHUHT TabCHUPYAHJIWTH OWIaH
OOFJIMK JTUCOHHMM XOJUCATapHUA Ha3apHuil KUXATIAH TAJIKUK dTaau. TabcupyaH HYTK

Nerunranaa, TUHIJIOBYM Ba YKYBUMHUHT JTUKKAT-YbTUOOPUHU KaJIO KWUJa OJlauraH

68 http://www.americanrhetoric.com/

69 lanpanac P. CoseTbl ana opatopa. — M.: [Iporpecc, 1980. — C. 14-16.

70 MHomxyaes C. Hotulknmk caHbati acocnapu. — T.: YRuTyBum, 1982. — B. 122-124.
71 Oxeros C.M. CnoBapb pycckoro A3blka. — M.: Pycckuit sasbik, 1987. - C. 554.

72 Vs6ex Tumuannr usoXm myKatu. 5 sxunmmm. - T.: “Vabexucton munmmii suumknonegusacu” Jlapnar
mnnamMumit Hampuéru, 2007. 3-x. - b. 387.
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XaM/Jia yiapJda KU3UKHII YﬁFOTa OJIailuIal XyCyCHATJIapra 3ra HyTKKa aﬁTHHaﬂH.

Jlemak, puTOoprKa HYTK MaJaHUATUHUHT acleKTJIapuiaH Oupu cudaTuaa TaIKUH
stwiaan. HyTk mamanusitm Jeiranaa, MyJIOKOT Ba HYTK Makcaaura Kypa THII
BOCUTAJIApUJAH TYFPHU Ba YPUHIW (poiianaHuI TYIIYHUJICA, PUTOPHUKAra 3ca TYFpu
Xama YpUHIM HYTKHU THUHTJIOBUWJIApra €TKa3uO Oepuil HWyimapu Ba yCyJJIapUHH

ypranyB4M acnekT cudaruga Kapaiau.

Xynoca KUIUO alTHUIIl MyYMKHHKH, THIJIa MEBbEP OuilaH OOFJIMK KOouJajgapra puost
KNI, HyTKHUHT TYFPUIIUTH, QaHUKJIUTH, TO3AJTUTH, KYSUTAITUTH, MAHTUKUIIIATH KaOu
Oup KaTop KOMMYHHMKAaTHB cudariapra KyHwiradn tagabnapra amajgl KWJIWII, HYTK
01001 OuyaH OOFNMHMK OYNTaH KOHYHUSTIAD XaMJla HOTHKJIUK Ha3apusiCH acociapu

cupiapugad Ooxabap OViIuII MYJIOKOT >KapaéHHJa IOKOPU HYTK MaJaHUATHHU

Ta@abMUHJIAITHAUHT MYXUM OMUJIJIUD.




EXPERIENCE IN STUDYING AND CLASSIFYING COMPOSITE SEN-
TENCES IN ENGLISH AND RUSSIAN LANGUAGES

Murtazaeva Dinara
University of NUUz
ANNOTATION

In the process of developing the theory of complex sentences, the question of meth-
ods for classifying composite sentences has repeatedly arisen. It received different
solutions depending on the general approach to the problem of composite sentences
and his attitude to a simple sentence. The history of the doctrine of composite sentenc-

es, methods of classification of its varieties are reflected in a number of works.

KEY WORDS: linguistics, classification, composite sentence, simple sentence, co-

ordinating conjunctions, subordinating conjunctions, syndetic and asyndetic words.

Over the past 70-80 years, a number of researchers have expressed doubts in vari-
ous works on the syntax of a complex sentence about the expediency of preserving in
science the traditional scheme of dividing conjunctions between parts of a composite
sentence into syndetic and asyndetic. This division is based on the difference in means
of communication: in syndetic composite sentences, conjunctions and syndetic words
are used to connect parts into a single whole: in asyndetic composite sentences, the
constituent parts are combined without the help of conjunctions and syndetic words.
According to the nature of the connection and the ways of expressing the relations
between the parts, syndetic composite sentences are usually divided into two types:
compound and co.

In the theory of grammar of modern English, Professor G.M.Khoshimov general-
1zes the classification of a composite sentence, where a composite sentence is divided
into: compound, complex and mixed.

In the theory of grammar of modern English, Professor G.M. Khoshimov general-
izes the classification of a composite sentence, where a composite sentence is divided
into: compound, compound and mixed.

Professor G.M.Khoshimov in his very interesting monograph writes that taxis for
each language is divided into two sublevels: monotaxeme (sublevel of a simple sen-
tence); politaxeme (sublevel of a complex sentence). Only Professor G.M.Khoshi-
mov in his works listed all the levels and types of polytaxis. The corresponding terms
for each subtype were also given: a) parataxis (sublevel of a compound sentence); b)
hypotaxis (sublevel of a compound sentence); ¢) collotaxis (sublevel of a compound
sentence); d) parentaxis (sublevel of a complex sentence); e) hypertaxis (sublevel of
a complex mixed (compound and compound) sentence); f) supertaxis (sublevel of a
multi-complex sentence); g) ultrataxis (sublevel of a super-complex sentence); h) ar-
chitaxis (sublevel of an arch-complex sentence).

Examples for each subtype:




a) parataxis

1. BoT 0TKyAa-TO IOHOCUTCSI OTPBIBUCTBIN, TPEBOKHBIN KPUK HE YCHYBIIEH NTHUIIBI,

WJIA Pa3gaeTcsi HEOPEICIICHHBIN 3BYK.

2. His fantasy was not great, however, and he soon ended up with the declaration

that now, thanks to God’s help, he, too, had a radio receiving set.

b) hypotaxis

1. MBI yBUI€IM HOBBII JJOM, KOTOPBIN CTPOUTENIN HEJJABHO CIAJIH B SKCILTyaTallUIo;
2. In the juices are vitamins which are presumably beneficial to the customers, while

the sale of juices is indubitably of benefit to fruit merchants.
c) collotaxis
1. Crasio coBceM IOYTH CBETIIO, JIBDKHS 1aJIeKO ObUIa BUIHA BIEPEIH.
2. XoTen pucoBaTh —KUCTHU BBIMAIaIH U3 PYK.
d) parentaxis
e) hypertaxis

1. That was not the design of the forest around Moscow, to which our eyes were

accustomed, where you will find red and bright yellow and soft brown.

2.We were still pushing our way through the crowd, which surrounded the stadium

when we heard the frightful baying of the ambulance.
f) supertaxis

1.When our elated discussion passed into the stage of incomprehensible shouts, Mr.
Adams suddenly jumped off the couch, caught his head in his hands, squinted in dumb

desperation, and stood like that for a full minute.

2. Six days later, in the very same place, we saw a metal machine doing the work
of the girl automatically—and at the same time it gave off pleasant chimes, which, of
course, one could not very well expect from the girl We remembered also the story we
heard in New York of a certain Negro who worked on a wharf as a controller, counting

bales of cotton.

g) ultrataxis

1. So acutely did Mrs. Dashwood feel this ungracious behaviour, and so earnestly




did she despise her daughter-in-law for it, that, on the arrival of the latter, she would

have quitted the house for ever, had not the entreaty of her eldest girl induced her first
to reflect on the propriety of going, and her own tender love for all her three children

determined her afterwards to stay, and for their sakes avoid a breach with their brother.

2. Among other public buildings in a certain town, which for many reasons it will
be prudent to refrain from mentioning, and to which I will assign no fictitious name,
there is one anciently common to most towns, great or small: to wit, a workhouse,
and in this workhouse was born; on a day and date which I need not trouble myself
to repeat, in as much as it can be of no possible 32consequence to the reader, in this
stage of the business at all events, the item of mortality whose name is prefixed to the
head of this chapter.

h) architaxis

1. People lived on in it and there were hospitals and cafes around the square and the
long avenue of trees that led to the square, these with there being girls in the town, the
King passing in his motor car, sometimes now seeing his face and little long necked
body and gray beard like a goat’s chin tuft, all these with the sudden interiors of hous-
es that had lost a wall through shelling, with plaster and rubble in their gardens and
sometimes in the street, and the whole thing going well on the Carso made the fall very

different from the last fall when we had been in the country.

Based on the lecture of Professor G.M.Khoshimov, we determine that compound
sentences forming a semantic, structural and intonational whole are interconnected by
coordinating conjunctions, such as:, and, and ... Neither, or, nevertheless, so, but not
only ... but also. Compound sentences are distinguished by their structure into: connec-
tive; separative; contrastive; causal. There are semantic types of compound sentences:
narrative; motivational; interrogative and exclamation sentences. There are also such
sentences in which both narrative and exclamation parts are given: After all, she con-
cluded, a monkey is a ridiculous animal, and how clever of Tristram to recognize the

need for just such as a ridiculousness among his dinner parties.

Composite sentence, the parts of which form a semantic, intonational and structural
unity and are connected by subordinating conjunctions or syndetic words is called a
complex sentence. For example, conjunctions: that, if, after, because, who, who, when,

where, as soon as, as long as, so long as, in order that, according as, and others. One

part of a complex sentence that includes a subordinating conjunction or a syndetic




word is subordinate to another and is called subordinate, the other part that syntactical-

ly subordinates the subordinate is called the main.

E.V.Gulyga divides a composite sentence into the following: compound, complex,
asyndetic complex and complex sentence with different types of communication. Here
the compound is characterized by the presence of a coordinate connection between
simple sentences. Simple sentences are connected by coordiinating conjunctions. A
complex sentence is characterized by a subordinate connection between simple sen-
tences. It consists of a main sentence and one or more subordinate clauses. Simple
sentences are connected by subordinating conjunctions or syndetic words, preceded by
a comma. In a asyndetic composite sentence, there are no conjunctions and syndetic
words, although in many cases it is possible to substitute a conjunction at the place of
separation of simple sentences. The connection between the sentences is only seman-

tic. In complex syntactic constructions, combinations are presented:

> coordinate and subordinate relationship,
> coordinate and asyndetic,

> subordinate and asyndetic,

> coordinate, subordinate and asyndetic.

T.G.Kozyreva distinguishes between composite sentences with a syndetic con-
nection and composite sentences with an asyndetic connection in modern Russian.
Composite sentences with a syndetic connection are divided, in turn, into two groups,
depending on the type of conjunctions: these are 1) compound sentences — with coor-
dinating conjunctions and 2) complex sentences — with subordinating conjunctions
and syndetic words. Such a division of composite sentences is given in many manuals,
for example, in the manual of N. S. Valgina; V. V. Babaytseva and Yu. Maximov; edited
by D. E. Rosenthal and others.

The original concept of a composite sentence in English was developed by L. L.
Iofik. It is based on the desire to comprehend a composite sentence as a syntactic unity,
to describe it not as a quantity formed by the addition of simple sentences, but in terms
peculiar to this object of categories. Having established four types of connection of

predicative units—coordinate, relative attachment, subordination and connective con-

nection, L. L. Tofik defines a system of types of predicative units as including, respec-




tively, independent, semi-dependent, dependent and introductory predicative units. The

separation of simple (monopredicative) and composite (polypredicative) sentences as
the main dichotomy, in contrast to the traditional trichotomy (simple, compound and

complex).

Akimova T.G. divides a composite sentence into the following: compound, com-
plex, asyndetic complex and complex sentence with different types of communication.
Here the compound is characterized by the presence of a coordinate connection be-
tween simple sentences. Simple sentences are connected by coordinating conjunctions.
A complex sentence is characterized by a subordinating relationship between simple
sentences. It consists of a main sentence and one or more subordinate clauses. Simple
sentences are connected by subordinating conjunctions or syndetic words, preceded by
a comma. In an asyndetic complex sentence, there are no conjunctions and syndetic
words, although in many cases it is possible to substitute a conjunction at the place of

separation of simple sentences. The connection between the sentences is only semantic.

Professor V.V.Vinogradov believes that the following groups of coordinating con-

junctions can be distinguished in modern English:
1.Connecting. 2. Separators. 3. Nasty. 4. Investigative and effective. 5. Causal.

All the listed groups of conjunctions act within a compound sentence, expressing
certain relations between the connected sentences. The connective conjunctions is the
most numerous group of unions, the category of which in English includes the follow-
ing: and; not only... but; not only ... but also; as well ... as; neither ... nor; both ... and;
nor; the conjunction neither, with the negation related to it; the conjunction nor, with
the negation related to it; the combination of the conjunction and conjunction so; the

combination of the conjunction of “and” and conjunction yet .

Based on what was said earlier, it should be concluded that the study of methods
for classifying composite sentences in English and Russian within the framework of
current linguistic science is a continuously progressive phenomenon, because the com-
municative function of the sentence is at the heart of the formation of every human
civilization. In this article, the method of classification of composite sentences was
studied, the place of a composite sentence among the syntactic hierarchical component

was determined; the desire was revealed definitions of the representation of a compos-

ite sentence, its characteristic features.
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AnHOTammMs: YOy MakojaJa YakajJoKJIapHUHI HEOHaTaj JaBpuja Hadac
TU3UMH PUBOKIIAHUIITH YTIKA TAPECHXUMACH PECTTUPATOP OpOHXHOJIaTapHA MOP(OTOTHK
TY3WIUIIMHYA TApAKUET JTaBpIapUHU, TAKOMUJI TOMHO OOpHUIll AMHAMUKACH, TY3WUITUIIH

XaKuJa TAAKUKOT 0JINO OOpHMIITaH.

['Vnaknap Oup oWiIMK AaBpuaa pecnuparop OpoHxuonanap 6apua Kartaamiaapu SXIIH
TAaKOMUJI TONMAraHjaury, oup €mraya OYiraH BaKTAa KOIUIOBYM SIUTEIMICH Ky
KaTOpJIMJIaH OMp KAaBaTJINTH, XYCYCHH IUJIACTUHKACH IIAKIIaHMaraH OWPUKTUPYBYH
TYKMMaJlaH IIAKJJIAHAETTaH TYKMMara, TOFal XaJIKaJIapu CUMPAK XOHAPOUIIM Ba
Xy)Kalpanu TY3WIHIIIaH Maija XyXahpaid 3u4 XOHAPOMATO3 TYKUMara aujaaHuo

Oopuiid UCOOTIaHIH.

Kaawurt cy3aap: Yakanok, ynka, peciuparop OpoHXH0JIa, TOCTHATAJI OHTOTE€HE-

THK OOCKHMY, THCTOKUMEBHI, THCTOJIOTHK, FTEMOTOKCHJIMH-3031H, BaH-I M30H.

MyaMMOHUHT fon3aponurn: JKaxoH COFJIMKHU CakjIall MablyMOTIapura Kypa JTyHE
THOOHMET coxacua Ooanap YIMMH YHT aCOCUN MyaMMOoJIap/iaH Oupu OYIu0 KeIMOKIa.
byryurn kynnma Oonamap ynumu mapaxacu 1000 ta THpuK TyFwiraH Oomaiapjaa
15,6% TyFpu Keaummra KapaMmacjaH ooJanap TyFUIMIIN KYPCATKUYH KyAa M1aCT, SHU

9,1%Tamkun KuaMoka. [9]

Vrkup pecrmparop necrpece cungpomu (YPIC)- Hadac TH3MMH KacaTHKIapH
opacuMia SHI KyN Ba Te3-T€3 YupalauraH MyaMmMmoJapJaH Oupu XucoOJaHaIH.
EBponana kacamtanui 1000 ta Tyrunran 6onanapaunr 13-30% ma, Amepuka Kyiima

mratinapuga 3ca 45-75% xomnarnap, Poccust dbenepamusicuna iimmura 15000-25000

rada xoJiarjaap Kauj KWJIMHMOKIH. Bv’PJIC KacaJxoHanapaa yiauM kypcarkuuu 34,9-




57% rayva xy3atwiau [1].

Yr1kuppecnuparop aectpecccunapomu (Y P C)-spTaTyFunran yakaaoKJIapHUHT
41,9% ra xocaup, YHHHI PHUBOXJIAHMIIA OEBOCHTA(TYFMa IHEBMOHHUSA, AMHHUOH
CYIOKJIMKHM acIHpaluscH) Ba OUIBOCUTA (OFUp MpEHATal TMIIOKCUS, UIIEMUs, IIOK,

reMOpparuk CUHAPOM) 3apap €TKazyBYM OMMILIap [2].

Nuconmapaa xomunagonukHUHT 20 XadTacumaa 6auagon/ia yka ras aiMaiinHyB
I03JIAPUHUHT IAKJJIAHUIIY 3MOpUuoHa puBOXJIaHUIIHUHT 20 xadtacuaa 6avyagonia
Oonutanaan. DMOPHOHHUHT YTIKa MapeHXMMAacHaa MPOKCHUMAJ XaBO HYIIapUHUHT
CTEpEOTUIUK MmoxXJaHumu 16-18 xadrama OpoHxoanBeonanap YTUIN >KOWIapuaa
HucOaTaH 3prta Tyraau. {uctan xap Omp OpoHxoaliBeojanmap WY 3ca TaXMUHAH 5
Ta 0ApMOKCHUMOH aJIBeoJIajiap Hyiuiap maio KWiaayd Ba TuieBpara Kapad Talikapura
IOXJIaHaIu. AJIBEOJIa XAaBO KOMYAJApUHUHT KYyN KHCMHU ajiBeojlap HYIHUHT €H

TOMOHJIapUIaH Xocui 0ynanu [3].

Xaéruil TeKIMpUIUapAa Iy Hapca MabiIyM OYIAUKH, COFJoM OoJia yrnKacu
OpoHX JapaxTu HIWUIMK KaBaTula ceMu3 Xyxadpamap conu 74,8-87,2 OpoHxuman
actMazasca 135,6 raya (1MM2 snurtenuiina) Kynain6 KeTUIny MabayMm 6Yiau. Emausr
JaBp JMHAMUKacuJa YCUIIM OpOHX JapaxTH IIWUIMK KaBaTUAArd CEMU3 Xy Kalpaap

COHU Ba TUIUIapUHHU 3 €mrava omud OOpraHIuru aHUKIaHau [4].

XoMmuia Ba SIHTH TYFWITAH YaKAJIOKJIAp OPOTaHJIAPUHUHT €Il XYCYCUSTIApUHA
Ba MOPGOJIOTHK Ba MOP(POMETPUK XyCyCUATIIapuHM ypranuil Hadakat Mopdoiaorud
¢danmapu, 6K HEOHATOJIOTHS Ba TIEANATPHUS KaOW KIIMHUK (paHIap yuyH XaM KH3UKHIII

yuroTau [S].

AMHHOH CYIOKJIUTUHUHT OY3WJIHIIA OMp KaTop XOMHJIA KacaJLTUKIAPHHHHT
KUAAUA acopaTd OYnuO, XOMWIa Ba OHA OpPraHM3MHU Yypracuja Mojjaajiap
ANMAIIMHYBUHUHT OY3WIMIIUTAPUHUA aKC ATHpaad. AWHMKca Oy MMMYH XUMOS ITacT
OynTaH XOMUIAAOPINK naBpiaapua [6]. Xo3upru BaKTa aMHUOH CYIOKJIUK OY3UITUIIH
TeKIUPyBJIapHUHT 85-90% Tamkwmn kuiuo, 10-15% sca aHTereH-aHTUTEN0 OUPUKHUIITN
remMoinu3 OwiaH OOFIWMK Ba MIyHTa MOC paBUIIJAa WMMYHHUTET TMaCaWWITUHUHT

PUBOKJIAHUIIN OujaH OOFIUK [7-8].

IOxopunarunapan nHOOaTra OJNraH XxoJija, OMp OIMIMK 4YakajloKiapia yrka
OpOHX JapaxTHUHU MOCTHATAJI OHTOTE€HE3/1a PUBOKIAHUIIIMHYA YPraHUIITa KapaTUirad

WIMHUI-TAJIKUKOT UIUIAPUHU YTKA3UII 3apPYPIAUTMHHA TAKO30 ITA/U.




TagkMKOTHUHT Makcaau: bup oWnuk Oyaran dYakajlokjapia  yImka

MapeHXMMAacHUJaru pecnuparop OpoHXHOIaNIap JEBOPUHUHI IMOCTHATANI OHTOTE€HE3Aa

MOP(OIOTHK TY3UIUIITUHN OaxoJIall.

TagkukoT Marepuammapu Ba ycyiapu: TekmupyB PecmyOnuka matamoruk
aHatomust Mapkasuaa 2021-2022 #imn Il -yopakna kaOyn KWJIMHTaH OWp OWMIIMK
OynraH rynaxkiap Mmypjaacu ycruaa oiauo 6opuiaau. Typiau omusuiap Tabeupuia BadhoT
9Traf, OupokK, Hadac OJIUII TU3UMH y3rapMaraH 4akajaoKiIap yrka OpoHX Wyiapuaa
KacaJUTUKJIapy OYJIMaraH acocaH IOpaK HyYKCOHJIapu Ba OoIIKa cababyiap HaTHXacuaa
BaOT STraH Gonanap MypAacHaa YpraHwiIH. YiuM caGabliapu Ba acOCHil KacayiuK
NATOJIOTMK aHAaTOMHS XyJiocajapuja aHHUKJIaHraH. TeKIMpyB Marepuaiapu
YIKATApHUHT KyHUIard KACMHAAH OJNMHIM: YIKAa YyKKH KHCMH, VIIKa JapB0O3a
KHUCMH, VIKa TacTKH OVyiIaKk KHUCMHUJArd TYKUMajapjaa >KOWJaIlraH pecruparop
OpoHXWONANapJaH ayTONCUs MaTepuaiapu oymb YpraHwiaud. TaaKuKOTUMHU3Ia
UHCTPYMEHTaN (IITaHTeHLIHUPKYJIb EpJaMuia), yYMYMIUCTOJIOTHK, THCTOKUMEBHIA,
Mop(domMeTpus Ba CTATUCTUK TAAKUKOT ycyiuiapu KynaHwiau. ONUHraH Matepuaiiap
dopmanuura conub KyHuUIau Ba KEMMHYAIMK 3-5 MKM KecMaliap Taépianau. YJIapHu

reMOTOKCHIINH-303uH, [1Iuk peaknus, Ban-I'u3on ycymnapu Ounas Oy siam.

a 0 B
1-pacM. bup ONIMK YaKaJIOKHUHT OPOHXJIAPUHU DJICKTPOHILITAHTCHITUPKYI EpaamMuia
YydaMuHU ouil. (a-Oup OMJIMK YaKajJoK OpOHX JEBOPU KAJTWHIWTUHU Yadall, 0- Oup
OWJIMK YaKaJOKHUHT VIIKacHUJard OPOHX MYKH JTHUAMETPUHHU Y4aill, B- OUp OMIHUK
YaKJIOKHUHT YHT yTika OYJIaKk MacCacuHHU YiIJarir).

TagkukoT HaTKaIapu: bu3 ymdy TaAKUKOTUMU3/IA YIIKa MapeHXUMacHuaa HKou-
JIaIITraH pecnuparop OPOHXHOIA JEBOPUHUHT Y3UTa X0C Y3rapuo OOpHUIIIMHUHT MUKPO-
CKOTIMK TACBUPUHU YPTraHUIIHU MaKcaJ KUiInO oiauk. TaaAKUKOTUMMU3Ia OUp OMIIUK
OyJraH YakaJoKJapHUHT YpraHUIga KHIUK rypyxuaiapra OYViuo oMK Ba TEKITUPYB

050 OOp/IUK.




Bup oiiraya 0y/jran 4aKaJOKJApPHUHT é1IM Ba )KUHCH 0yiin4a MaTepuaJiap-
HUHI TaKCUMJIaHUIIHU abc, %.

.. . bonanap
Ew rypyxnap Ymymuii 6onanap >
Yeun Kun3
0-7 KyHIHK 12 7 nadap (9,3%) 5 nadap (6,7%)
7-14 xyHIUK 13 7 nadap (9,3%) 6 Hadap (8%)
14-20 xyHIHK 25 15 nmadap (20%) 10 madap (13,3%)
11 nadap o
20-28 KyHIUK 25 (14,6%) 14 nadap (18,6%)
44 nadap o
Hamu 75 (58,6%) 31 nadap (41,4%)

TanKuKOTUMU3a OJIMHTAaH MaKpOCKOTIMK Ba MUKPOCKOINHK Ipernapariap sSHrd TYFH-
mu6 BadoT dTran 1 oifraya OynraH rymakiap Mypaacu oauHAM. TeKmmpyBaa KUHC
oyitnua 44 nadap (58,6%) yrun 6onanap, 31 nadap (41,4%) xku3 OGonanap TamKuil

kwiad. JKuac 6yiinda TakcuMot 1,41:1 HucOaTHN TaKuI KAJIIH.

MuUKpOCKONUMK TEKIIMPYB HATWXKajJapujaa, pecnupaTtop OpoHxuosia OeBocuTa
VIKa TYKuMacua »oiamrad 0yianod, yHUHT 1eBOpH (akaT OMp KaBaTIU MPU3MATHK
AMUTENNHIaH MOOpaT IKAHIUTH (2-pacMra KapaHr), XarTo 0a3ajq MemMOpaHacu YIika
TYKMMacura TyTaliuO KETTaHJIMTK aHMKJIaHau. ByH&a, KOTUIOBUM 3MUTEIUNCH OuUp
KaBaTJIU IPU3MATHK OYJITaHIUTH OWJIaH alpuM skoiiiapuia OVt y3yH OYIraHIuruaaH
UUAJIMHIPCUMOH »IUTeNnuidra yxmad keraau. SAnpomapu acocaH 0Oazal KHUCMUIA
JKOWJIAIITaH, JEKUH aupuMiIiapu XY>KaupaHUHT YpTa KUCMHUJIA KOW ArajularaHjIvuru
AQHUKJIAHIY, I[UTOILIa3Macu 303MHO(DWIIM JOHAJ0p KYpPUHHUIITA 3ra 3KaHJIUTH

AHUKJIAHIU.

2-pacm. Pecniupatrop OponxmoJia, Oup |3-pacm. Pecnimparop OpoHxmosa, Oup o¥i-
oiiiuk  naBp. BponxmonaHuHr  jge- | 1Mk gaBp. Pecnuparop OpoHxuosa aeBo-
Bopu  ¢akKar  KOIUIOBYM  JNHUTeNHii- | puaa ¢axkar 6a3aj meMOpaHacuaa NUKPO-

man  wGopar. ['©MOTOKCHUJIMH-303UH | pykcHHIM ToJanxap maskyl. BaH-I M30H
yeynmuaa Oysoran.  10x40 ynuampa |ycynuna Oysnran.  10x40  youampaa
KaTTaJallTUPUIITaH TaCBUPH. KaTTaJalITUPUITaH TaCBUPH.




['ucTokumEBU TEKIIMPYB IIYHU KYPCATIMKH, pecnuparop OpoHXHoIa

JIEBOpHUIard OMp KaBaTJIM MPU3MATHUK SMHUTEINNA OCTHIA MUKPODYKCHH OWIaH OYPOK
Oysran 0azayn MeMOpaHa MaBXKyUIMTH aHUKJIaHAu (3-pacMra kapatr). bponxuoia
aTpoduaaru apTepusi TOMUPHU JeBOpHUa OUp-HeuTa KaBaTaaH ubopatr nuKpohyKCuH
Owtan MmycOat OYsIrad KoJuiareH Tojanap Ba 0y Tosanap Oponxuosa 0a3ai MeMOpaHacu

OwnaH TyTamub KEeTraHJIUTU TOMUIIIH.

VYrneBoa Ttapkubmu mojmanapuu anukiam yuyn HIWK-peaxmusicu Ounan
TUCTOKUMEBHN yCyiia OVsuIraHga pecnuparop OpOHXHOJA JACBOPUHHUHT 0Oa3ai
MeMOpaHacura TyTamraH atpoduaru yrnka TYKUMacu OMPUKTHPYBYN TYKUMACUHUHT
OpaJIMK MOJJIaCHU 1A ToJaiap KYPUHUIITUAATY MYKOIIOIMCaXapuuiap TYPH MaBxKy IJTUTH
aHuKIaHau (4 pacMra KapaHr). Yiapaad mnaino Oyiaran Tojiaid Ty3uiaMalapaaH
HUcOaTaH IOTKa aijaHa X0Jij1a Koinamrad, 6a3zain meMOpaHa OujiaH KYmuin0 KeTraH

MYKOIIOJIMCaxapuuiap TOJaIU KypUHUIIAA AHUKJIAHIN.
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4-pacm. Pecnimparop OpoHXxH0.1a,
Oup oOIMMK JaBp. bponxmoaa 0Oazan
MeMOpaHacu Ba VmkKa TYKUMacuia
MYKOIIOJIMCAaXapuUIapHUHT TOJAJIN
KYPUHHILIN Ky3aTuiaagu. | eMOTOKCHINH-
703uH ycyauaa oysrad. 10x40 ynuamuaa
KATTAJIAIITUPUIITAH TACBUPH.

-

bonamap ypracuaa yinum KypCaTKMUMHUHT FOKOPH J1apakaaa dKAHJIUTH XOMUJIAHUHT




PHUBOKIIaHUII JaBpJjiapura, OHAaHHUHI éHI[OI]I KaCaJlUIMKJIapHU, TYPJIU XUJI canoui oJar-

Japu (HapKOMaHMsl, aJIKOTOJUT UCTEMOJIU, CErapeT YEKHIIL...) Ba aTpod- MyXUT OMUJLIA-

pHu XaM XOMHUJIa 3M6pI/IOFCHF63HFa KaTrTa 3apap €TKa3aau.

XyJoca: XoMuia TyFUIUINTA TaUEprapiiMK KWIUII dTariapyiaa 3 Ta J1aBpHHA 00-
cu6 yraam, 20 xadranmuruaa OpoHXIap AAPaXTH TYJIHUK TAIIKII TOMA I, 28-xadTanmk-
ra keau0, OpoHXJIap XaM y3yHacura, xaMm sHura 1,7 6apobap Vcaau, 36-xadranukra

Kenmuo acocad OpOHXJIAp SHUTA KEHTasIH.

Pecnimparop 6ponxmona 6eBocuTa yIKa TYKMMACH 1A dKOWIaIran 0ynmuo, yHUHT
neBopu ¢akar Oup KaBaTiau MPU3MATUK dUTENNI1aH nbopar 0Yiub, xarTo 0azan Mmem-

OpaHacu ymKa TYKMMacura TyTamu0 KeTTaHINTH aHUKJIaHH.

Bponxinap napaxtv HHCOHJ1a MaXxCyC BEHTWISALINS TU3UMU OYIn0, YTikara eTryH-
ya KW4YuKiIamuob, Topaind 6opaau Ba pecriupaTop OpoHXuUoanap ajibBeosaiapra Ty-

Tamaau.
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OIIeHKa NICUXOJIOINYECKOIo COCTOAHHUA MANNMECHTOB ITOCJIC nepeHeceHHOﬁ

aMIyTAUMM HA PAHHEM JTale peaduIuTauuu
M.X.loxkupos

HannonanpHbIHM IEHTP peaOuauTauy U IpOTE3UPOBAHUS JTUI] C HHBAIUIHOCTHIO

AHHOTaIII/Iﬂ. HpOBGIICHO HCCICAOBAHUC IICUXHYCCKOI'O COCTOAHMUA ITAaTUCHTOB Ha
pPaHHEM OTaIIc pea6I/IJ'II/ITaI_[I/II/I ImocJjic aMiryrtanmuu HIDKHEH KOHEUHOCTHU. BBISBIICHBI
THIIbI peaKuHﬁ Ha aMITyTalluu, B3dUMOCBA3b MCXAHU3MOB aAadllTallkuH, COLHAJIbHBIX
1 OMONOTMYECKUX q)aKTOpOB C BO3HUMKHOBCHHUCM KYJbTH HHKXHUX KOHCUYHOCTECH.

[Ipennoxena pa3paboTKa HOBBIX MTPOTrpamMM paHHEH NMPOPUIAKTUYECKON aMITy TaIlHIO.

KaroueBnle cJoBa: peaduuTanus, peaduIUTallMOHHBIN MOTCHIIHA,
TICUXOJIOTUYECKUE aCIeKThl peaOWIuTaIlii, aMITyTalus, T[IOKa3aHus, Il C

WHBaJIUIHOCTBIO.

Annotation. The study of the mental state of patients at the early stage of
rehabilitation after amputation of the lower limb was carried out. The types of reactions
to amputations, the relationship of adaptation mechanisms, social and biological
factors with the appearance of the stump of the lower extremities were revealed. The

development of new programs for early preventive amputation is proposed.

Heanr wucciaenoBanus: l3yueHne TNCUXOJIOTHYECKOTO COCTOSHUS TAIMEHTOB
TI0CJIC TIPOM3BEACHHONW aMITyTallii Ha paHHEM dTale peadMINTAINK I Pa3paboTKH
3 ()EKTUBHBIX MEPONPUATUN I JaNbHEHIIeH WX peaOuIuTaIllid W COIMAIbHOU
ajanTalui, a TakkKe Ui pa3pabOTKH METOAOB MEAUIIMHCKON MpOdUIaKTUKU
MAIMEeHTOB rpymIbl pucka. [Ipu BEIOOpE KOMITIeKca METOAMK JIJIsl SKCTIEPUMEHTAILHO-

IICUXOJIOTHYCCKOT'O UCCIICAOBaHUA ObLIN YUYTCHBI CICAYIONHUEC ITPHUHIIUIIBI:

OTHOCHTCIIbHAA IIPOCTOTAa HPUMCEHACMBIX MCTO/IUK;

- IOJIHOTA U3YYCHHA UCCIICAYCMOTO SIBJICHUS,

- B3auWMHasA JOIIOJIHACMOCTD IIPUMCHACMBIX MCTOJUK;

- BBbICOKAaA CYMMaApHas HHBAJIMAHOCTD,

A0CTaToO4YHasA YYBCTBUTCIIbBHOCTHL K HN3MCHCHUIO rokasarejieci B Impornecce




peaduIuTaIIUH.

['maBHOM 3anaqel71 OKCIICPUMCHTAJIbHO-ITATOJIOTHUYCCKOI'O NCCICAOBAHUA ABJISACTCA
HN3Yy4YCHHUC COOCTBEHHOI'O OTHOIIICHHS nmanucHTa K 0one3Hu U CaMOOLCHKHN 0OJILHBIMU
3HAYMMOCTH BJIMAHUA aMIIyTallud Ha HX COHHaHBHBIﬁ CTaTyC H COLHUAJIBHBIC

HMOIIMOHANIbHBIE CEpPHI.
Marepuanbl 1 METOJIBL.
IIpu npoBeIeHNN UCCIIEN0BAHNS UCIIOIb30BAHBI:

- dHKCTa OIIPOCHUK TCCT HaHI/IOHaJII)HOFO MCIANIMHCKOT'O HCCICAO0BATCIIHLCKOI'O

LIEHTpa IICUXUATPUH U HEBposioruu uM. B.M. bexrepesa;
- THOCEOJIOTMYECKasi IUarHOCTUKA OTHOIICHUS K aMITyTalllH;
- IIKaJia CaMOOLEHKHU U olieHKa TpeBoru Y. Cnmnbepra;
- Topontckas Anexkcutumuueckas Illkana (Toronto Alexithymia Scale, TAS)

-  KJIMHUYECKHM OIPOCHUK, MPEIAHA3HAYCHHBIM JUI1 M3YYECHUSA TaKOU
JIMYHOCTHOM XapaKTEPUCTUKH, KAK AIIEKCUTUMMUS, 3aKIIFOYAIOIIEHCS B CHUYKEHUU WIIN
OTCYTCTBUM CIOCOOHOCTHM K pacro3HaBaHUIO, TU((PEepeHInpOBAHUIO U BBIPAKEHUIO
SMOLIMOHAJBHBIX NIEPEKUBAHUMN U TEJIIECHBIX OLYIIEHNH, anantupoBanHas B HUUM nm.

bexrtepona,;
- onpocHuk Ceparoka Jisi U3y4eHHs] CAMOOLEHKH COLMAIbHON 3HAYMMOCTH.
O6cnenoBanbl 90 MaMeHTOB, MEPEHECITUX aAMITYTAIIHIO.
Pe3ynbpratel Hcciie10BaHus.

[Ipy nCUXOJOrMYECKOM MCCIIEIOBAHUN HU3KWK COLMAIIBHBIA CTATyC - CpEIHEe-
crenuaibHOe 00pa30BaHUE BHIABICHO 83 MAlMEHTOB. 3/1€Ch BAXKHO YJEIUTh BHUMAaHUE
K TIcuXuueckoi ajganramnuu. [lcuxudeckas agantaius - 3TO MPOIeCcC MPUCTIOCOOICHUS
MICUXUYECKON JIEATEIbHOCTH YeJOBEKa K YCJIOBUSIM U TPEOOBAHUSIM OKpYKarouien
cpedbl, MO3BOJSIONIEH YCTaHABIMBATH ONTHUMAJIBHBIE C HEM COOTHOLICHUS U

YIOBIETBOPATH cBoU notpedHoctu [1,2,5].

[Iponecc ycTaHOBIIEHHSI ONTUMAIILHOTO COOTBETCTBUSI JIMUHOCTH U OKPYIKAIOLIEH
Cpelibl, KOTOPBIN MMO3BOJISIET HHAUBUYYMY YIOBJIETBOPSTH AKTyalIbHbIE TOTPEOHOCTH

1 PCAIIN30BbLIBATH CBSA3AHHBIC C HUMH 3HAYHUMBIC [ICJIU, ITPHU COXPAHCHUU IICUXUICCKOT'O

U (hU3UYECKOro 3710pOoBhs [3,6].




TpCXKOMHOHGHTHaﬂ MOJICIIb MICUXUYCCKOMN azalrTalnmn oOecreuYnBaceT:

-OIITUMAJIBHBIC COOTHOIICHUA MCKIAY IICHXUYCCKUMU U (bI/IBI/IOJIOI‘I/I‘ICCKI/IMI/I

aJlalITalluOHHBIMU ITPOICCCaMU (HCI/IXO(l)I/ISI/IOHOFI/I‘IeCKa}I ananTauI/m);

-COXpPAaHCHHUC IICUXHUYCCKOIro IomMcocCTraia H YCTOP'ILIHBOFO LCJICHAIIPAaBJICHHOI'O

ITIOBCICHUA, CcOOCTBEHHO IICUXHYECKAsA/ TICUX0JOrHYecKast azalrTanuys,

- aJIeKBaTHOE B3aMMOJICUCTBHE C COLMAJIBHBIM OKpYXEHUEM (COLMAIIbHO-

IICUXOJIOTNYCCKas aIIaHTaHHSI).

Koneunas 1enb aganTaium - ONTUMaIbHbIN ypOBEHb TPUCTIOCOOICHHS MHIUBUIA K
peaTbHBIM YCIOBUSM KU3HEACSITSIIBHOCTH C COXPAHCHHUEM 3/I0POBbSI M €€ CyObeKTUBHOM
IEHHOCTH, JOCTH)KEHHWE PpAaBHOBECHS MEXIYy HWHIUBUIYYMOM M OKpY’Karolleu
COLHUAIBHOM CPENON, COXPAaHUTh CIIOKOMCTBUE U PEAIM30BaTh HOBBIE BO3MOXKHOCTH
JUIsL  yAOBIETBOpeHUs moTpebHocTed. OpHako, mapameTpbl (U3HOJIOTUYECKUX H

MICUXOJIOTUYECKUX BO3MOKHOCTEH YeJI0OBEKa HE OrpaHUYeHHI [3,5].

JIMTeNnbHO CYIECTBYFOIIMN CTPECC UM HETOCTATOUYHBIN YPOBEHD AIANITALIMIOHHOTO
MOTEHIIMAa MOXET MPUBECTH K HCTOILICHUIO aJaNTAlMOHHBIX U KOMIIEHCATOPHBIX
MEXAaHU3MOB JINYHOCTH - K HAPYIIEHUIO IICUXO0JIOTMYECKOM atanTanuu. Kak ciencrsue,
K TOBBIIICHUIO PUCKAa BO3HUMKHOBEHMSI MATOJOTMYECKMX CABUTOB. Ha HaudanbHBIX
dTamax HapyIIeHUsS TICUXOJIOTMYECKOW aJanTalid HMMEIOT CyOKIMHHYECKHeE,
JIOHO30JIOTUYECKUE XapaKTEPUCTUKKA M 3aHUMAIOT MPOMEKYTOUHOE MECTO MEXKIY
MPAKTUYECKUM TICUXWYECKUM 3JI0POBHEM M KOHKPETHOW OGOPMHBIIECH HEPBHO-

MICUXUYECKOW MJIM MICUXOCOMATUYECKOM mmaTonoruen [1,4].

B nuteparype ocoboe MecTo yaensieTcsi pakTopoM, TPUBOASIIIUM K BOSHUKHOBEHHIO

3a00JIeBaHU.
ITpu 5TOM BBIIENAIOTCS, TaKUE (PAKTOPHI KaK:
- Ouosiornyeckuit (reHeTuyeckKne, OMOXUMHUYECKHe PaKkTopbl);

- icuxoJiornueckuil (koucruryuus, ceorcto LIHC, xapakTep, HEHHOCTH, YPOBEHb

PUTSI3aHUNA, CAMOOIICHKA);

- COUAJILHBIC q)aKTOpBI (COHH&HBHO-C—)KOHOMI/I‘IGCKI/IG KpHU3bI, HpO(l)GCCI/IOHaJIBHBIC,

CEeMEMHbIE, SKOJIOTMYECKHUE BO3CHCTBUS).

Takum oOpa3oM, CTpecCOBbIE BO3JICUCTBHS JieKAaT B OCHOBE ITPOBOKAITUHU

OoJsbIIMHCTBA 3a0osieBaHui. [Ipu HEMOCTATOYHOCTH aJAaNTOTEHHBIX MEXAHU3MOB




YBCINYNBACTCA IMAaTOTCHHOCTD JKH3HCHHBIX CO6LITHﬁ, KOTOPBLIC MOI'YT CTAHOBUTCA U

“ITlyCKOBBIM MEXAHU3MOM) B IIPOLIECCE BOBHUKHOBEHUS ICUXUYECKUX PACCTPOUCTB.
K JIMYHOCTHBIM aanTaliMOHHBIM OTEHIIMATIOM OTHOCSTC:
- (pusmueckue pecypchl — BBIHOCIMBOCTb — IICUXOJIOTHYECKUE — YOCKICHMS,;
- CaMOOILICHKA U MOpaJlb;
- COLIMAJIbHBIE — COLUAIIbHBIE MTOAAEPKUBAIOIINE CUCTEMBI;
- MaTepuajbHbIe PECYpChl — IEHbI'H, 000pYAOBaHHE.

B noBeneHun JMYHOCTH Majo MCHOJIB3YIOTCS MOTHUBAIIMOHHBIE MPOOJIEMHO-
pelIarone CTpaTerud Kak peakius Ha CTpecc (KOMUHT-CTPATErHH), YTO TOBBIIIAET
YPOBEHB HAIIPSKEHHOCTH MICUXOJOTHUECKUX 3aIUT (OTpUIlaHUE, U30eTaHue, IPUHITHE
Ha ce0si Ype3MEpHO OTBETCTBEHHOCTH). JIMYHOCTH MEPEXOIUT Ha «aBAPUHHBIIN
Croco0 pearupoBaHUs, YTO MOXET MPUBECTU K JAaJbHEUIIIEMY pPa3BUTHIO CTpecca.
BripaxeHHBIN YpOBEHB JINUHOCTEN TPEBOKHOCTH, COUETAIOLIASCS C BBICOKUM YPOBHEM

Jernpeccuu, ObUT TIMarHOCTUPOBAH y 25 maiueHToB. [3,4].

[Ipu oueHke BIMSHHMS aMIyTallid Ha pa3Hble Cepbl COIMAIBHOrO CTaTyca Ha
IIEPBOE MECTO BBIIILIH ClIEyIOITUE PaKTOPbl, Kak pOopMUpOBaHUE UYBCTBA YIIIEPOHOCTH

U CHIDKEHHE (PU3UYECKOI MPUBJIEKATENbHOCTH [2,6].

Takum o00pa3om, TaIMEHTHI TOCTE TEPEHECEHHOW aMIyTali WCIBITHIBAIOT
OTpaHUYCHHS B YIOBOJILCTBUSIX, B Kapbepe, BPEMEHHM U MaTepuaibHOU cdepe.
[TosiBnsieTcss 4yBCTBO yHIepOHOCTH M (M3UUECKOW HETPUBIICKATEIBHOCTU. [laHHBIE
UCCIIEOBAHUS TO3BOJIMJIM  OLEHHUTh TICUXOJOTMYECKOE COCTOSIHUE NAlUEHTOB
C aMIyTanued s JajgbHEeWInedl pa3paOoTKU MporpaMMbl paHHEH MEepBUYHOM

npopUIAKTUKY, PEaOUIUTAIIMN U COIMATIbHON aJlalTaluy.
BriBoIBI:

B Hacrosiiee BpeMsi OTCY TCTBYIOT YETKHE CTaHAPThI MPOPUIAKTHUECKUX OCMOTPOB.
B nomukivHHYECKOM 3Tane IOBOJUTCS HEIOCTATOYHBI O0bEM KIMHUYECKUX
uccienoBaHuil manueHToB. He wucmonw3yroTcs QyHKIMOHaIbHBIE TpoObl. He
Ha3HA4YaeTcs U HE PEKOMEHIyEeTCsl IPOBEJEHUE CKPUHUHT 00cieoBanus 1 pa3 B rox
OKT', Y31, MRT, ypoBeHb IIOKO3bI, X0JIECTEPUHA B KPOBH U Apyrue. OpTornenaMu He

IMPOBOAUTCA I[I/I(i)(l)epeHHI/IaHI)Haﬂ JUarHoCTHuKa 60J'II>HOFO, MNEPCHECCIICIO aMITyTallHuTO.

CaMu manMeHThl ITHOPUPYIOT U3MEHEHHSI B CBOEM COCTOSIHUH, BOBPEMsI He 00paIlatoTcs




3a MGI[HHPIHCKOﬁ IMOMOIIbIO, HTHOPHUPYIOT HA3HAYCHHC Bpadad H HpO(I)I/IJIaKTH‘IeCKI/Ie

MEpONPUATHS.
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